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Г Р О Б Н И Ц А .

Г Л А В А  П Е Р В А Я .

СирЪ КарлЪ и сестра его Жен- 
ни плыли уже цѣлой мѣсяцѣ 
подЪ всѣми парусами. Они воз
вращались изЪЯмайки, куда при
вело ихЪ желаніе видѣть нѣж
наго отца и любезную мать; 
но обманувшись вЪ этой слад
кой надеждѣ, они не могли ни
чего узнать о своихЪ родите
ляхъ, и послѣ тщешныхЪ розы
сковъ возвращались вЪ Англію.

Огорченный неудачнымЪпу- 
* тешесшвіемЪ , СирЪ КарлЪ не 

могЪ наслаждаться сномЪ ; и 
между тѢмЪ , какѣ весь эки
пажѣ покоился вЪ обЪяшіяхѣ 
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Морфея, онЪ бродилЪ вЪ задум
чивости по палубѣ. Побужда- 
емЬ благопріятнымъ вЪгпромЪ, 
корабль быстро катился по вол- 
намЪ; утренняя заря прогоняла 
звѣзды; горизонтѣ украшался 
блестящимъ пурпуромЪ ; днев
ное свѣтило , выходящее изЪ 
безднЪ Океана, позлащало его 
поверьхность ; но Сирѣ КарлЪ 
былЪ нечувствителенъ кЪ кра- 
сотамЪ природы и думалЪ толь
ко о своихЪ родителяхъ. Его 
нѣжная кЪ нимЪ привязанность 
изыскивала средства о ткры ть  
м ѣсто ихЪ пребыванія , и э т а  
непроницаемая тайна умножа
ла его безпокойство.

Георгій ГютнерЪ , имѣвшій 
двадцать восемь лѢтЪ отЪ ро
ду, по способностямъ своимЪ 
получилЪ вЪ команду корабль, 
на которомЪ находился СирЪ
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КарлЪ; онЪ безпрестанно ста 
рался разсѣять грусть своихЪ 
любезныхЬ пассажировъ. Сверхѣ 
искренняго почтенія , которое 
онЪ кЪ нимЪ имѢлЪ ; красота 
Женни сдѣлала на него сильное 
впечатлѣніе. КЪ нѣжной бѣлиз
нѣ тѣла присоединяла она т о т Ъ  
плѣнительной видЪ, которымЪ 
Рафаелева кисть украсила свои 
произведенія. Прекрасные ея 
каштановые волосы , лежащіе 
локонами по плечамЪ ; голубые 
глаза, вЪ которыхЪ видна была 
чувствительность и скром
ность; наконецъ Ангельская ея 
улыбка уподобляли ее одной изЪ 
тѢхЪ мнимыхЪ красотѣ, кото 
рыми пылкіе умы населили об
ласть воображенія. ГюіпнерЪ не 
могЬ быть равнодушенъ к‘Ъ ша- 
кимЪ прелестямЪ, и между іпѢмЪ, 
какЪ глаза его устремлялись

А а
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сЪ восхищеніемъ на Женни, лю* 
бовь напечатлѣла образѣ ея вЪ 
его сердцѣ. Тайная привязан
ность Гютнера кЪ Женни побу
ждала его искать дружбы ея 
брата, которую онЪ легко и 
пріобрѢлЪ; да и какѣ Сирѣ Карлѣ 
могЪ быть нечувствителенъ? 
Симпатія должна была соеди
нить ихѣ: они имѣли одинакія 
наклонности, одинакіе вкусы и 
потому связь ихѣ была искрен
на. До сихЬ порѣ Гютнерѣ не 
отваживался спросить Сирѣ 
Карла о причинѣ его печали ; 
но наконецъ онЪ думалЪ, что  
взаимная ихЪ привязанность 
даегпЪ ему на mo право. Буду
чи увѢренЪ, что  самая глубо
кая горесть облегчается, когда 
истинная дружба принимаетъ 
вЪ ней у ч аст іе , онЪ просилЪ 
СирЪ Карла откр ы ть  ему при-
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чину своей печали, которой сЪ 
охотою согласился ввѣришь 
тайну души своей другу. Пос
лѣ обѣда СирЪ Карлѣ и сес
т р а  его пошли вЪ Капитанскую 
к аю ту ; ГюгпнерЪ запретил)? 
служителямъ входить к'Ь себѣ, 
и СирЪ КарлЪ началЪ свою по
вѣсть.

„Я род ил с я , сказалЪ онЪ , 
вЪ герцогствѣ ЛанкастерскомЪ, 
гдѣ МилордЪ Эдуардѣ К елли, 
отецЪ мой, имѢлЪ знатныя по
мѣстья; но будучи еще болѣе 
богатЪ общимЪ уваженіемъ , онЪ 
имѢлЪ право наслаждаться ща- 
стіемЪ; однако послѣ узналЪ я, 
ч то  онЪ претерпѣлѣ нѣкопго- 
рыя нещасгпія прежде брака 
своего сЪ МистрисЪ Камбель. 
Рожденіе мое доставило, какЪ 
отцу  моему, такЪ и матери 
чрезмѣрное удовольствіе ; они
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оба любили меня очень нѣжно. 
Послѣдняя, мало занимаясь кра
сотою, которая удивляла всѢхЪ 
ее знающихЪ, свято исполняла 
обязанности , возложенныя на 
нее природою ; не хотѢвЪ ни
кому меня ввѣрить , она была 
сама моею кормилицею и пото
му я дважды обязан!) ей бы ті- 
емЪ моимЪ. Она рачительно 
пеклась о всѢхЬ моихЪ нуж- 
дахЪ, и ея вниманіе предупре
ждало ; то тЪ  пронзительной 
крикЬ_, которымЪ обыкновенно 
младенцы изЪясняются. Наем
ная кормилица слушаетЪ его 
равнодушно; но мать почиша- 
етЪ его гласомЪ природы и 
слышитЪ всегда сЪ нѢжнымЪ 
участіемъ. Попеченія обо мнѣ 
были лучшимЪ наслажденіемъ 
моей матери; часто просижива
ла она по цѣлымЬ часам!) у мо-
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ей колыбели , вмѣстѣ сЪ ош- 
цемЪ моимЪ, ожидая моей улыб
ки , или другаго радостнаго 
гііѣлодвиженія при моемЪ пробу
жденіи. Э ти  нѣжные родители * 
безпрестанно маня ласкали; ка
залось , что  они будто имѣли 
одну душу, для того чтобы 
равномѣрно любить плодѣ и 
залогѣ взаимной ихЪ нѣжности?; 
я росѣ и наслаждался еЪ ихЪ 
обѣяшіяхѣ совершеннымъ благо-- 
получіемѣ. Мнѣ было ш есть 
лѣтѣ , какѣ рожденіе Женни до
вершило ихЪ щаспііе ; но ахЪ! 
они не долго его вкушали. З а  
сею эпохою послѣдовало про- 
изш ествіе, котораго время не 
могло изгладить изѣ моей па
мяти.

„Однажды отецѣ мой былЪ 
на охотѣ сѣ нѣкоторыми изѣ 
своихѣ служителей , между

L '



тѢмЪ какЪ остальные занима
лись сельскою работою. М ать 
моя, послѣ утренней прогулки 
вѣ паркѣ , сидѣла подЪ розо
вымъ кусшомЪ и читала книгу; 
густы я каштановыя деревья 
укрывали ее отЪ солнечныхъ 
лучей. Я игралЪ -у ногЪ ея на 
дерновомЪ коврѣ, усѢянномЬ 
разными цвѣтами. На одной 
сторонѣ цвѣли незабудки , на 
другой нѣжные ландыши; вЪ 
иныхЪ мѢстахЪ видны были 
простые нолевые нарцисы, ме
жду коими фіялка разливала 
свое благоуханіе. Бальзамиче
скій воздухѣ, которымЪ я ды- 
шалЪ еЪ этомЪ мѣстѣ, возбуж? 
далЪ во мнѣ живость; и радост
ные мои восторги перерывали 
нѣсколько разѣ чтеніе моей 
матери, которая часто остав
ляла свою книгу и улыбалась 
моимЪ восклицаніямЪ.



ВдругЪ небольшая кали т
ка, находившаяся близко насѣ, 
отворилась ; четыре человѣка 
вЪ маскахЪ выбѣжали; и между 
тѢмЪ, какѣ одни удерживали 
мать мою на томѣ м ѣстѣ, гдѣ 
она сидѣла', другіе схватили 
меня и потащили кѣ калиткѣ, 
вЪ которую вошли Не взирая 
на препятствія  этихѣ  бездѣль» 
никовѣ , мать моя , видя ч то  
меня похищаютъ изЪ ея обѣя- 
іпій , кричала и просила помо
щи. ЖаксонЬ, доброй ЖаксонЪ, 
болѣе другѣ , нежели служи
тель моего отца , прибѣгаетъ 
немедленно. ПистолѢтный вы
стрѣлѣ одного изѣ моих по
хитителей гювергаетѣ его под
лѣ матери моей, которая отЬ  
ужаса упала вѣ‘ обморокѣ ; за
маскированные люди кладуіпЪ 
нхѣ одного подлѣ другаго



быходяшЪ со мною изЪ парка.' 
ОдинЪ сѢлЪ вЪ почтовую коля
ску и посадилЪ меня кЪ себѣ 
на колѣни ; другой занялЪ мѣ
с т о  кучера , а остальные дза 
сѣли верьхомЪ; а  мы. поскакали 
очень, скоро.

„Сначала я плакалЪ и рвал
ся; но разнообразіе предметовъ, 
представлявшихся моимЬ гла- 
замЪ, и ласки моего п охи ти те
ля мало помалу меня у спокоили, 
не изгладивъ однако изЪ памя
т и  матери моей, о которой я 
ежеминутно спрашивалЪ. îlëpe- 
мѢнивЪ нѣсколько, разѣ лоша
дей, пріѣхали мы вечеромЪ кЪ 
прекрасному замку; п о хи ти те
ли мои провели, меня чрево нѣ
сколько богато меблированныхЪ 
комнатЪ, и вошедЪ вЪ кабинёгпЪ, 
представили человѣку л ѣ тѣ  
сорока* кошррой увидѢвЪ мена



всвричалЪ: „гаконецй
ствую. Вѣроломный ты
будешь вд отхаянги, 
го,. сто налід дорого, Ѳ когда  
бы ты умерб cd горе, 
бы свидѣтелелід э
телінаго зрѣлища !іС

!Кто это • смотрит< 5 ’ вЗокош
ко? —  вскричала Женни, прер-
вавЪ повѣешь своею брагаа. Я 
никого не ви ж у, ош вѣ ч а иЪ Ка рлѣ. 
МожетЪ быть заглянул'Ь какой 
нибудь матросѣ , идучи по па
лубѣ, сказалЬ ГютнерЪ. —  Б ы ть  
можетЪ, повторила Ж енни, п  
КарлЪ продолжалъ^ такнм'Ь об- 
разомЪ: : , - fy?

„Меня поручили одной жен- ^  
щинѢ, которой запрещено бы
ло оставлять  меня одного, а 
особливо (Выпускать изЫзамка. 
Г р у б ы й  ВИДЪ, Ю урОВЫ Й ГОЛОСЪ И !

строгое обращеніе госпожи Бра-
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унЪ, новой моей надзиратель
ницы , заставили меня живѣе 
чувствовать разлуку сЪ мо
ей матерью. Однако по проше
ствіи  двухЪ мѢсяцовЬ состо
яніе мое казалось мнѣ сноснѣе: 
иногда хозяинѣ замка котора* 
го имени я никогда не слыхалЪ, 
призывалЪ меня вЪ свой каби
нетѣ; э то  мнѣ было слишкомЪ 
непріятно; по тому что при 
немЪ я совершенно терялЪ свою 
смѣлость. Какѣ скоро я вхо- 
дилЪ, mo, ставЪ подлѣ стула, 
смотрѢлЪ вЪ землю, шевелилЪ 
пальцами и едва смѢлЪ дышать 
до тѢхЪ порѣ, какѣ онЪ при
кажет!) выгпти мнѣ. Когда же 
осмѣливался я взглянуть на не
го, т о  встрѣчалъ всегда его 
взоры, вЪ которыхѣ написана 
была нѣжность, уступающая 
мгновенно мѣсто мрачной суро-
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восгпи. Мнѣ казалось т а к ж е , 
чшо онѣ сравнивалъ мои черты  
сѣ портретомЬ, которой былЪ 
у него вЬ табакеркѣ. Однажды, 
какѣ онѣ смогпрѣвѣ долго на 
э то  т ѣ  портретѣ , закрылЬ ру
ками лице свое и воздыхалЪ 
очень тяжело, любопытство 
мое преодолѣло страхѣ, я взялЪ 
табакерку, которую онѣ по
ставили на столѣ: вѣ ней былЪ 
п о р тр етѣ  матери моей. Я уз- 
налѣ его и цѣловалѣ сѣ восхи
щеніемъ; но вскорѣ потомЪ го
нитель мой взглянулЪ на меня 
толь сердито, что  *я останя 
табакерку, бросился о т ѣ  него 
бѣжать', и счйталЪ себя вѣ 
безопасности тогда только , 
когда уже былЪ подлѣ своей 
надзирательницы.,,

ОднимЪ утромЪ проходя сЪ 
нею мимо кухни , увидѣла мы
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бѣднаго человѣка, которому по
вара дали нѣсколько кусковЪ 
хлѣба. Госпожа БраунЪ , не лю
бя бѢдныхЪ, закричала стр о 
ги мЪ голосомЬ: ,,за чѣмѣ впус
тили вы-зшаго человѣка? раз
вѣ забыли, что  Милордѣ за
претилъ пускать сюда посто
роннихъ людѣй?,,, —  успокой
тесь , сударыня, сказалЪ поварѣ: 
э т о  нещасшный человѣкѣ, ко
торый уйдегпЪ отсю да, как'Ь 
скоро нѣсколько поѣешѣ. Не- 
щастаный? . . . * Нещасшный?'.. 
Много такахЪ нещасшныхЪ вхо- 
дятЪ  вЪ домы только для т о 
го, чшобЪ узнать всѣ перехо
ды, а ночью сЬ таками же без
дѣльниками . . . .  —  Æx5, су
дары ня! прервалЪ бѣдный, 
вѣрьте , сто л  . . . .
Сказавши элю , взглянулѣ онЪ 
на меня, и не мог’Ь болѣе ьыго-



воригнь ни слова. Не взирая 
на рубище, вЪ которое онЪ былЪ 
одѢтЪ, я узналЪ вЬ нем’Ь ка
мердинера моего отца. Не пред
видя нещастій , которыя, мог
ла . произвесть моя неосторож
ность, я сЪ радостію. - бросил
ся ко нему, и ьскричалЪ: -
6езны,йі Жаксоид ! отведи л еп я
кд м а л енькі. Ту ml) многіе изЪ 
слугЪ схватили Жаксона, меж
ду піѢмЪ , к ак Ъ другіе броси
лись увѣдомить о томѣ миего 
гонителя-; онЪ прибѢжалЬ вЪ 
великомѣ гнѣвѣ. Негодный! го
ворилъ онЪ, какЪ осмѣлился 
т ы  войти, сюда? „ АхЪ, сударь! 
отвѣчалъ ЖаксонЪ : МилордЪ 
Келли согналЪ меня со двора 
е’Ь > тѢхЪ порѣ, какЪ похитили 
его сына и теперь я корм
люсь одштЪ подаяніемЪ ! —  „ 
Вздорѣ , продолжалъ мой гони-»



шелъ: не надѣйся обмануть ме
ня; я знаю твое намѣреніе: 
бывши моимЪ убійцею, гпы хо
чешь еще бы ть теперь шпіо
номъ ; но т ы  будешь достой
но наказанЪ! — Возьмите его.'—  
Множество слугѣ, которые бы
ли столь же жестоки , какѣ и 
господинѣ ихЪ, бросились на 
Жаксона. Не взирая на это , я 
протѣснился между нихѣ, и 
ухватясь за него, держался 
очень крѣпко. Одной рукой онѣ 
отбивался отЪ варваровѣ, ко
торые на него напали, а дру
гою прижималЬ меня кЪ себѣ; 
но ахѣ ! меня вырвали изѣ его 
обЬягпій, и жестокая моя над
зирательница утащ ила меня вѣ 
свою комнату.

„Сіе происшествіе сдѣлало 
на меня глубокое впечатлѣніе. 
Не зная, что сдѣлалось сѣ Жак-



сономЪ, я безпрестанно о немо 
думалЪ и у всѢхЪ опрашивалъ, 
но никто не отвѣчалъ мнѣ. 
Сперьва я жалѢлЪ, что онЪ вы- 
гнанЪ изЪ дому отца моего; но 
вспомнивЪ упрекЪ, который ему 
сдЬлалЪ гонитель мой, поду- 
малЪ, что  бѣдность и слова 
Жаксона были притворныя и что 
посредствомъ этой х и тр о сти  
хотѢлЪ <знЪ узнать обо мыѣ, и 
можетЪ бы ть, избавить меня. 
Сія мысль заставила меня еще 
болѣе любить Жаксона и по
казала мнѣ ошибку, сдѣланную 
мною, ког^а я бросился обни
м ать его. Я видѢлЪ, что без
разсудной мой поступокЪ ли- 
шилѣ меня помощи , которую 
онЪ безЪ сомнѣнія хопіѢлЪ мнѣ 
доставишь, и что я былЪ ви
ною ж естокостей, имѣ претер
пѣваемыхъ. Искусившись соб-



стпвеннымЪ опыгпомѣ, я обѣ
щался самЪ себѣ бышь впредь 
гораздо осторожнѣе.

„Госпожа Браунѣ занима
лась обыкновенно работою вЪ 
залѣ нижняго этаж а , откуда 
отворялись двери. вѢ садѣ , гдѣ 
я могЪ свободно играть и бѣ
гать. Однажды, какѣ я дошелѣ 
до бесѣдки,, находящейся на 
краю сада, услышалѣ я стонѣ. 
ВЬ чрезвычайном]) изумленіи 
смотрѢлЪ я вокругЪ себя и ни
чего не видалѣ ; наконецъ мнѣ 
показалось, что  эгпопіѣ стонѣ 
выходишЪ изѣ подѣ камня, про
верченнаго. во многихѣ мѣстахѣ, 
и чрезѣ который входилѣ воз
духѣ вЪ погребѣ, находившій
ся подѣ бесѣдкою. Приближась 
кѣ ней , услышалЪ я слѣдую
щія слова: „О мой господин]); 
мой любезный господинѣ! есть-
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ли бы mu зяалЪ, в Ь как ом b по
ложеніи твой слуга находит
ся! . . . .  Б ы ть  такЪ близко отЪ 
эшаго любезнаго ребенка и не 
имѣть средства дать обѣ немЪ 
знать его родителям!)! . . . „  

„Ничто не могло сравнить
ся сЪ моимЪ восхищеніемъ, ко-- 
гда я узналЪ ЖаксоновЪ голосѣ: 
я бросился на землю и прило
живъ ротЪ кЪ отверстію  кам
ня, кричалЪ:— „ЖаксонЪ ! мой 
добрый ЖаксонЪ! я здѣсь! . . .. 
Сто за голосЗ? говор ил Ь Ж ак

сонЪ.——„Э то  я, э т о  КарлЪ.“ —>■
Т ы , мои милый. Т—Д а! 

Л  такЗ ты ne заб меня?— ,,0 
нѣтѣ!“-- Доброй  „Мнѣ
бы хотѣлось тебя выпустишь.“ 
— Т е  возможно, м —
„ВЪ какомЪ мѣстѣ т ы  нахо- 

. дишься?“ 'J1 одЗ бе
сѣдки’) скажи мнѣ, -



рыліЗ заваленЗ ко ходЗ, -
кріплепЗ ли кЗ д
яжЗ? — „ НѣгпЪ, онЪ одинЪ, но 

очень широкЪ.“ —  ли у
крыльца перила ? —  „ Желѣз
ныя“ --- ЭСорошо; пѣтЗ ли близ
ко веревки ? „НЬшЪ; но погоди 
не много, я принесу ее изЪ ша
лаша, вЪ которомЪ садовникЪ 
кладетЪ свои инструменты  
Уіостой, жилой /  скажи
ліні: давно ли ты изЗ
залікаЧ —  „О! очень давно “ —  

6М такЗ сего д н л  ты не 
пихтго 'Дл%~ 'Женя бд іл а п т  д  а 
завтра постарайся пріінесть лін і 
веревку. —  „Постараюсь не
премѣнно! -— - Тіепгръ поди долгой 
и отнюдь не говори обо ленѣ ,,0! 
не безпокойся!“ ,
Т а р лЗ \ , Прости ЖаксонЪ, зав
т р а  я сюда буду.“

2 0



„КончивЪ разговорЪ мой, я 
пошелЪ назад!), и возвратился 
вЪ залЪ другою дорогою; гос
пожа БраунЪ была еще за ра
ботою, и не примѣтила моего 
долгаго о т су т ст в ія . Я . наме
рен b былѣ до< т а т ь  вЪ т о т ѣ  
же день веревку; но между 
тѢмЪ наступилъ вечерѣ, и мы 
возвратились сЪ госпожею Бро
унѣ вЪ ея комнату. Ночь ка
залась мнѣ очень долгою, и я 
еще вЬ первой разЪ узналЪ му
чительную безсонницу.

„На другой день , занятЪ 
будучи ЖаксономЪ и думая о 
моемЪ обѣщаніи, я питалЪ се
бя пріятною надеждою возвра
т и т ь  ему свободу. Мысль сія 
приводила меня вЪ восторгѣ ; 
всѣ мои прежнія забавы были 
уже мнѣ скучны, да и могЪ ли 
я чемЪ инымЪ заниматься, ког-

2 I



22

да заранѣе вкушалѣ удоволь
ств іе  помочь нещастному? 
Сладкое упоеніе чувствѣ моихЪ 
было оживлено какимѣ-то бо
жественнымъ огнемѣ, и мину
т а ,  вЪ которую услышалЪ я 
ЖаксоновЪ голосѣ, была эпохою 
перемѣны моего бы тія: ибо я
тогда только почувсшвовалЪ , 
ч то  имѣю душу. Послѣ край
няго нетерпѣнія настала на
конецъ минута, сЪ такимЪ не
терпѣніемъ ожидаемая. Какѣ 
скоро обѣдѣ кончился, т о  госпо
жа Броунѣ сошла вЪ залѣ, гдѣ 
обыкновенно занималась рабо
тою , а я . . . .  “

Это сестра Сска
залъ одинЪ голосѣ. Гю тнерЪ, 
СирЪ Карлѣ и Женни взглянули 
на т о  мѣсто , откуда былѣ 
слыпіінЪ голосѣ. Опятъ тоже 
лице ,вскричала Женни. Я а самЬ
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его видѢлЬ, сказалЪ СирЪКарлЪ; 
в о m3 tmo странно,п'римолвилЪ
ГюгпнерЪ: я нт  его не в и дал?);
однако лт ѣ х о с е . т с я  кто
этотЗ любопытный 

Онѣ вышелЪ изЪ кагощы и опять 
скоро возвратился; я  ниіего 
не. развѣ далЗ , сказалЬ онѣ:
г'ів пассажиры прохаживаются по 
паіубѣ; по матросы не видали  , 

г то бы, кто нибуд
кЗ этому мѣсту; сто
намЗ за дѣло? Дѣйствительно, 
сказалѣ СарЪ КарлЪ: я не знаю, 
за чемЪ мы makb много эшимЪ 
занимаемся ? Однако, не взирая 
на равнодушіе СирЪ Карла,' Ж е
ни взглядывала нѣсколько разЪ 
на окошко , откуда слышанЪ 
былЪ голосѣ, между тѢмЪ какЪ 
братѣ ея продолжалъ свою по
вѣсть.

,гКакЪ скоро госпожа Бра-



унЪ занялась работою., я п о  
шелЪ вѣ шДлашѣ садовника. Са
довникѣ былЪ пьянЪ и спдлЪ 
очень крѣпко; но не смотря 
на это , я вошел!) сЪ великимЪ 
страхомѣ, и какѣ скоро до* 
сталЪ веревку, то  бросился вонЪ 
сЪ крайнею поспѣшностію. По
до шеді) кЬ бесѣдкѣ, вСкричалЪ 
я: „ЖаксонЪ, ЖаксонЪ ! я ос
вобожу тебя ; вотЪ веревка , 
которую ты  требовалЬ: она
очень длинна. Тѣ — 
Ч то же мнѣ дѣлать? -— 
пусти ко мнѣ конеея в§ o w  
еерстге комкѣ. —  у  далось! о 

ЖаксонЪ , какѣ я радѣ , что 
возвращу тебѣ свободу !„ 
друг5 мои! ты
рокд!„, Да и у меня его цѣлой 
клубокЪ “— $іо  мнѣ им5 
го не льзя сдѣлать. —  КакЪ ! 
тебѣ не льзя будетЪ вытіші изЬ

2 î-
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твоей темницы?“ —  тол
стой веревки не возможно. —  
„А! я вижу новую веревку, ко
торую  садовникъ приготовилЬ 
для колодезя: будешЪ ли она
годиться?“ —  Осень хороша — • 
„Я шошчасЪ принесу ее“ —  
[Боже мой! д а й  атому слабому 
творенію потребныя силы д л я  
моего освобожденія!— „Ну, Жак- 
сонЪ! вотЪ тебѣ конецЪ верев
ки; ч то  же теперь должно дѣ
лать?“'— Подождать, пока я  за
вяжу большой узелЪ— „Пожалу- 
сша поскорѣй, мнѣ хотѣлось бы, 
чтобы т ы  былЪ уже на свобо
дѣ“ —  Теперь перекинь веревку 
ѵерезЪ перила, и подай м н і другой

конецЪ.— „Хорошо! —  Tie po6iüt 
милой бСарлд!'— „Дѣло сдѣлано, 
вотЪ тебѣ  другой конецЪ.“—  
іПропусти его в5 отверстіе} кото
рое на другомЪ краю камня ,

I .  Б



его да? ’' —  ZTоѵно такЗ , 
отойди нѣсколько, даб'ы я  могЗ 
приподнятъ камень.

„ЖаксонЪ пошянулЪ веревку 
и пошевелилЪ камень. КарлЪ, 
сказалЪ онЪ: возьми нѣсколько 
камушковЪ, и всякой разѣ, какЪ 
я буду приподнимать большой 
камень, старайся ихЪ подѣ не
го подкладывать. .Это средст
во было удачно; мало помалу 
камень былЪ иряподншпЪ , но 
песокЪ около не.го обсыпался, и 
онЪ упалЪ вЪ яму. Я думалЪ, 
ч то  ЖаксонЪ будегпЪ задав- 
ленЪ, однако онЪ шакЪ хорошо 
стоялЪ, что  не потерпѢлЬ ни 
малаго вреда. Такѣ какЪ верев
ка была очень длинна, т о  она 
осталась на перилахЪ и Жак
сонЪ вылезЪ по ней изЪ своей 
темницы.

„Я  бросился обнимать его.,
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и огпЪ радости не могЪ промол
вить ни слова; онЪ такж е очень
ласкалЪ меня , какЪ вдругЪ мы 
.увидѣли госпожу БраунЪ. Мы 
и она были поражены удивле
ніемъ; но приШедрЬ вЪ себя, она 
хотѣла кричать. ЖаксонЪ, бро- 
с'ясъ кЪ ней, ухватилЪее за ру
ку, и сказалЪ грознымъ голо- 
сомЪ: ,/Ёсшьли т ы  закричишь, 
т о  я теб я  удавлю. Она за т р я 
слась и поблѣднѣла; но Жак
сонЪ продолжалЪ: ,,я еще болѣе 
отЪ тебя требую; я хочу, чтообЪ 

лпы по этой веревкѣ спусти
лась вЪ яму , изЪ которой я 
вылезЪ! —  КакЪ? вскричала го
спожа БраунЪ. Молчи, продол
жалъ ЖаксонЪ: спустись, или 
я тебя туд а брошу? Видя, что 
онЪ былЪ готовЪ это  испол
нить , она немедленно рѣши
лась ему повиноваться > стала

Б 2
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на колѣни , взглянула жалобно 
на Ж аксона, которой указы- 
валѣ ей сЪ гнѢвомЬ яму, и спу
стилась вЪ нее, думая, что  схо- 
дитЪ вЪ могилу. Когда она бы
ла уже вЪ ямѣ, т о  вскричала 
пгомнымЪ голосомѣ: „И такЪ я 
должна буду погибнуть вЪ 
этой  пропасти! „W ie 
nute,soy сказалЪ ЖаксонЪ: -
дую  носъ м н і приносили пищу;
возьми терпінге: твое
не долго продолжится.

„Говоря э т о , ЖаксонЪ о т -  
рѢзалЪ веревку, дабы она не 
могла по ней вылезть изЪ ямы. 
Мы немедленно удалились и 
искали удобнаго м ѣста , чрезЪ 
которое могли бы уйти. Идучи 
вдоль стѣны  сада , ЖаксонЪ 
увидѢлЪ веревочную лѣсницу; 
онЪ перекинулЪее черезЪ стѣ н у , 
такЪ что  мы легко могли пере-
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лѣсть на другую сторону. КакЪ 
скоро мы были на свободѣ, шо 
ЖаксонЪ вэялЪ меня на руки 
и побѢжалЪ сЪ чрезвычайною 
поспѣшностію; пробѢжавЪ око
ло полмили , вошли мы вЪ не
большую деревушку , гдѣ' былЪ 
домикѣ , принадлежащій моему 
отцу. Тамѣ мы отдохнули, ме
жду іпѢмЪ, какЪ намЪ сѣдлали 
лошадь; какЪ скоро она была 
готова, шо ЖаксонЪ, посадив!) 
меня сЪ собою, поскакалЪ очень 
скоро. ВЪ полночь мы пріѣхали 
домок.

„Не взирая на предосторож
ность Жаксона , пріѣздѣ нашѣ 
разбудилЬ отца моего и мать. 
Напрасно бы я старался опи
сать  ихЪ восхищеніе: они изъ
являли самымЪ чувствитель
нымъ образомЪ свою благодар
ность Жаксону. Возвращеніе
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мое вЪ отцовской домЪ посели
ло вЪ немЪ прежнюю.веселость^ 
и раздѣляя сЪ сестрой нѣж
ность нашихЪ родителей , я; 
скоро забылЬ свой. непрЬиплыш 
плѣнѣ.

„Казалось, ч то  послѣ моего, 
о т с у т с т в ія ,  какѣ я, шакЪ и 
Женни, стали  имѣ еще любез
нѣе. ОшецЪ мой посвятялЪ ce-, 
бя совершенно нашему воспи
тан ію , и успѣхи наши отвѣ 
чали его нѢжнымЪ попеченіямъ. 
Два года протекли такимЪ об-. 
разомѣ , и каждой день умно-, 
жалѣ наше благополучіе.

„Милордѣ Камбелъ, дѣдѣ 
мой сѣ матерней стороны, Гу
бернаторѣ Ямайской, чувствуя 
приближеніе своей смерти, хо- 
тѣ лѣ  обнять еще разѣ прежде 
смерти любезную дочь свою и 
зяшя, Онѣ писалѣ кЬ нимѣ слѣ—



дующее письмо: „прошу не ли
шишь меня удовольствія ви
дѣть вас'Ь ; вЪ ваших'Ъ обѣяші- 
яхЪ хочу я кончить жизнь. Я 
всегда посвящалЪ ее вашему бла
гу: и такЪ примите послѣдній 
вздохѣ мой!“ Родители мои не 
могли отказать  почтенному 
старику, которой неоднократ
но доказывалъ имЪ нѣжную свою 
приверженность ; обязанность 
призывала ихѣ кЪ нему, а бла
годарность дѣлала э т о  слад- 
кимѣ удовольствіемъ. Однако 
они рѣшились Ѣхать не безЪ 
прискорбія; молодость наша сЪ 
сестрою не позволяли • намЪ 
предпринять такое дальное 
морское путеш ествіе: мнѣ бы
ло десять лѣтѣ, а ей четыре, 
т о  какЪ бы могли мы вынесть 
всѣ его трудн ости  ? Почтеніе 

отцу преодолѣло наконец!)



нѣжность кЪ дѢтямЪ: они рѣ
шились насЪ остави ть  у СирЪ 
ЖонЪ - Андерсона , брата мо
его отца, которой не за долго 
передѣ тѢмЪ женился. ЧереэЪ 
нѣсколько дней любезные наши 
родители отправились вЪ путь. 
Я не буду описывать вамЪ это й  
жестокой разлуки; все , ч то  я 
ни скажу, будешЪ недостаточ
но для изображенія взаимной 
нашей горести**

32

Г Л А В А  II.

Ту кіѣ вошелЪ ШшурманЪ и 
прервалЪ повѣсть СирЪ Карла, 
сказывая Г ю тнеру , ч то  по
всѢмЪ признакамъ должно ожи
дать  жестокой бури. Сіе из
вѣстіе устрашило Женни, но 
преодолѣвъ робость , сродную 
ея полу, она не хотѣла ос-
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татпься вЪ каю тѣ , и между 
тѢмЪ, какЪ ГютнерЪ бралѣ 
нужныя предосторожности, она 
вышла сЪ СирЪ КарломЪ на 
палубу , чтобы видѣть угро
жающую опасность. Какое ужа
сное и великолѣпное зрѣлище 
представилось глазамЪ ея!

СЪ одной стороны солнеч
ные лучи преломлялись вЪ ки- 
пящихЪ волнах!) ; сЪ другой 
ночь являлась на мрачномЬ го
ризонтѣ, и густы я облака, 
быстро разсыпаясь по лазуре
вому своду, покрывали его сво- 
имЪ мракомЪ. Море волновалось 
ужасно и шумѣ волнѣ соеди- 
нялся сЪ глухимЪ ревомЪ о т 
даленнаго грома. Вскорѣ небо по
крылось непроницаемою тьмою, 
и молнія освѣщала изрѣдка ко
рабль, которой т о  возносился 
кЪ небесамЬ, т о  погружался вЪ 
бездну.
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СирЬ КарлЪ и сестра ег,о* 
смотрѣли еЪ гпрепегпомѣ на. 
э т у  величественную и ужа
сную картину; вдругѣ блесну
ла молніи, и Жіенни показалось, 
ч то  человѣкѣ , котораго она 
примѣтила изѣ каюты сто- 
ялѣ подлѣ нея. Ей хотѣлось, 
разсм отрѣть его,, но тем нота 
препятствовала, Она ожидаешіъ 
новой молніи ; но с’Ь блескомЪ 
ея послѣдовалъ такой сильной» 
ударѣ, что Женни упала вѣ обмо- 
рокЬ вЪ обЬягтя. Сорѣ Карла., 

Когда она пришла вЪ себя, 
що буря уже укротилась и ко
рабль стоялЬ на якорѣ вЪ боль
шомъ заливѣ. Громовой ударѣ, 
ощЬ котораго Жённи лишилась 
чувствѣ,, спасѣ весь экипажѣ; 
онѣ, у да рилѣ вЪ, скалу; ошЪ ко
торой корабль, былѣ уже очень, 
близко; Ш турманѣ, увидя опа-



евость , успѣлѣ перемѣнить 
курсѣ ; и когда мрачность с т а 
ла менѣе, т о  онѣ подошелѣ кЬ 
небольшому острову, гдѣ и ос
тановился.

Между т ѣ м ѣ , какѣ служи
тели  занимались поправленіемъ 
вреда , причиненнаго бурею , 
ГкнпнерЪ , СирЬ КарлЪ и нѣ
сколько пассажировъ сЪѢхали 
на островѣ , подлѣ котораго 
стояла; но, не зная населенѣ ли 
онѣ или нѣтѣ  каковѣ харак
т е р  b его жителей , взяли сѣ 
собою восемь человѣкѣ воору- 
женныхЬ маігіросовѣ. Они уди- 
вле н ы были его пло до в и гп о сшію; 
природа украсила: его множеет- 
вомѣ различных!) произрастѢ- 
ній: корица, гвоздика, сахарныя 
т р о с т и  и кокосы росли на 
немѣ сѣ изобиліемЬ.

Сирѣ Кардѣ и товарищи его
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вошли вЪ лѢсЪ, состояшДй изѣ 
деревѣ всякаго роду; земля бы
ла усѣяна благоуханными цвѣ
там и , а пѣніе птицѣ , мѣша
ясь сѣ шихимЪ шумомѣ Листь
евѣ , колеблемыхѣ эефиромѣ , 
производило вѣ нихѣ пріятное 
чувство. Между множествомѣ 
прекрасныхъ и рѣдкихѣ птицѣ, 
находившихся на островѣ , ви
дѣли они райскую птицу , т у  
самую , которую по красотѣ 
своей Н атуралистѣ Белонѣ no
ne лѣ за феникса, столь славна
го у древнихѣ. Они нашли т а к 
же на островѣ множество крас
наго звѣря , но свирѣпаго не 
встрѣчали ни одного. Обходивѣ 
около трехѣ  миль, возврати
лись на корабль, и не видали ни
чего такого , по чему бы можно 
было дугдать, что  островѣ оби- 
таемѣ.
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На другой день СирЪ Карлѣ 
сЪѢхалЪ опять сЪ своими т о 
варищами на берегѣ и они по
шли по острову другою доро
гою; прошедЬ нѣсколько шаговѣ 
нашли ручей, которой извивал
ся по блестящему песку. Они 
думали сперьва, что иееокѣ былѣ 
золотой, но разсмотрѣвъ со вни
маніемъ, узнали, что  ошиблись. 
Идучи вдоль згпаго ручья, вско
рѣ увидѣли, что  ѳвЪ текЪ подЪ 
сводѣ, поддерживаемый столба
ми краснаго мрамора* около ко
торых b оплелись разныя де
ревья. Окружность этаго  мѣ
с т а  представляла удивитель
ное разнообразіе : земля была 
усѣяна множествомъ рѣдкихѣ 
произрастѣній; между ними воз
вышались скалы, которыхЪ блѣд
ныя и сухія вершины предста
вляли печальное зрѣлище. НЬ-



з-s :
сколько- Далѣе видны были ко^- 
лонны чернаго мрамора , какЬ 
будто погруженныя ьЪ м етал
лическую пѣну и вулканиче
скія изверженія; за ними пороги 
лавы, застывшей на подобіе ка
скадѣ, грозили обрушиться на 
зрителей.

ПосмошрѢвЪ нѣсколько вре
мени на сію странную к ар ти 
ну, гдѣ природа, такѣ  сказать, 
разсыпала изобиліе между соб
ственными своими развалинами, 
путешественники наши пере
шли черезЪ ручей и вошли вЪ 
пещеру. ТакЬ какЪ тем нота 
препятствовала имЪ шшни впе
ред?», т о  ГютнерЪ послал?;» на 
корабль матроса,; которой при- 
везЪ четырехъ своихЪ товари
щей cb факелами, веревками и 
двумя желѣзными крюками. З а
жегши факелы, увидѣли они,



ч то  находятся под!» сводом^ 
вышиною вЪ десять ф у тѣ  и про- 
рышымЪ вЪ горахЪ краснаго 
мрамора. СводЪ это тЪ  шелЪ 
Излучиной и в'Ь немЪ струился 
ручей; продолжая ипппи далѣе 
примѣтили, что ручей скрылся.

Они увидѣли, что  вода его сби
ралась вЪ бассейнѣ, футовЪ п я т 
надцати окружности, которой 
былѣ известной и удивитель
ной бѣлизны. Видя его дно, но 
не замѢтивЪ ни одного отвер
ст ія , куда могла бы проходитЪ 
в о д заключали, что  она про
биралась сквозь самую известь.

Они продолжали иш ти вдоль 
пещеры, и пройдя нѣкоторую 
ошлМ х-ть, пришли, кѣ м ѣсту  , 
гдѣ сводѣ раздѣлялся натрое. 
BUêpaвЬ сам)ю ровную дорогу, 
т  ш л .і далѣе, и вс корѣ увидѣ
ли, что сводѣ становился вы-



me и былЪ какЪ будто оглзѣ* 
енораздѢленЬ висячею епіѣною, 
которая не доходила до земли 
и оставляла о твер ст іе  двухЪ 
фу mb сЪ п о л о в и н о ю ;  за нею 
видна была г л у б о к а я  р ы т в и н а ?  

г л у х о й  ш у м ѣ ,  к о т о р о й  с л ы ш а л 

ся изрѣдка, з а с т у п а е м Ь  былЪ 
мгновенно глубокимъ молчаніемЪ: 
все приводило вЪ тр еп етѣ  H a 
rn и хЪ странниковЪ. Страш ныя 
скалы, висящія надѣ ними, гро
зили з а д а в и т ь  и х ѣ ,  а впереди 
темная пропасть готова была 
ихѣ поглотить, естьли они по
дадутся  впередЪ. Единогласно 
опредѣлили в ы т т и  из-b этаго  
жилища ужаса, котораго одинЪ 
видѣ заставлялъ содрогаться ? 
но Сирѣ Карлѣ, желая итпш  
далѣе , предложилъ привязать 
факелѣ кѣ веревкѣ и сп у сти ть  
его вЪ яму, дабы узнать ея



4 i

глубину. Мнѣніе его было при
нято, и сп устя  факелѣ , уви
дѣли другую пещеру , которая 
находилась двадцать ф у тѣ  ни
же. Сирѣ Карлѣ , любя чудеса 
природы , ходіѣлѣ непремѣнно 
ту д а  сп уститься , факелѣ, опу
щенный на веревкѣ, привязанѣ 
былѣ кѣ крюку , укрѣпленному 
вѣ расщелину камня ; а Сирѣ 
Карлѣ , подвязавшись другою 
веревкою , началѣ спускаться ; 
взглянувѣ на верьхѣ сѣ т ѣ м ѣ , s 
чтобы поговоришь сѣ Гютне- 
ромѣ, примѣтилѣ онѣ лице, ко
торое видѣлѣ вѣ окно капитан
ской каюты: невольное движеніе 
понудило его молчать. Онѣ спу
сти лся  безѣ вреда и вступилѣ 
на ровное мѣсто; Гютнерѣ, бу
дучи такѣ  же любопышенѣ, какѣ 
Сирѣ Карлѣ, немедленно ему 
послѣдовалъ; но ни одинѣ изѣ



пассажировъ не хлтѢлЪ бышн. 
ихЪ шооарищемЪ : магпросамЪ*
приказано, было о статься  на 
верьху.

ГютнерЪ и СирЪ КарлЪ, о т 
вязавши факелЪ , увидѣли дру
гой бассейнѣ ; онЪ былЪ про
зрачной, шириною сто  двадцать 
фушовЪ, длиною двѣсти, а глу
биною. вЪ два ф ута. Походив'Ь 
по этой пещерѣ, которой с т ѣ 
ны были бѣлыя мраморныя, уз
нали они отЪ чего произходилЪ 
шумѣ, которой иногда до нихЪ 
доход и дЪ:. они увидѣли верши
ну скалы , откуда вода упа* 
дала медленно вЪ рытвину , и 
эхо повторяло ея паденіе. Про- 
должая игпти далѣе , нашли 
сводѣ , и подошедЪ гіодЪ него, 
кричали матросамЪ, ч то  не
медленно возвратятся голосѣ 
ихЪ раздался ужаснымѣ обра-
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зѳмѣ вЪ пещерѣ; они слышали,, 
что  имѣ отвѣчали, но не могли 
разобрать, что  такое.

Дорога, по которой пошли 
ГютнерЪ и Сирѣ Карлѣ, была 
излучиста  ̂ а земля и по- 
верьхность скалѣ имѣла нѣко
торой блескѣ, по которому 
можно было заключить , ч то  
З.тотЪ путь былѣ прорытѣ 
бысгпрьшѣ потокомѣ. Вскорѣ 
пришли они кѣ м ѣсту, гдѣ до
рога кончилась пропастью, вѣ 
коей терялся, свѣтѣ факела ; 
на правой, сторонѣ была кру
т а я  скала, и черезѣ нее гаолю 
ко можно было и т т и  далѣе. 
Наши странники содрогались 
отѣ  ужаса; но будучи столь
ко же любопытны, какѣ и смѣ
лы, отважилисьна эш отѣ т р у д 
ной путь. Сирѣ Карлѣ всхо- 
дигпЪ на скалу сѣ факеломѣ,
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ГюшмерЪ немедленно за нимЪ 
слѢ дуетЬ , и шаги ихЪ слыш- 
ны вЪ безмѣрной п у с т о т ѣ  пе
щеры ; вдругЬ чрезвычайной 
шумѣ приводитъ ихЪ вЪ тре- 
пешЪ.

Нѣсколько камней сорвались 
сЪ вершины скалы, и сЪ гпре
скомѣ упали вЪ бездну. Одна
ко они продолжаюшЪ иішпи, и 
скоро проходятѣ э т о  опасное 
мѣсто.

Новый п уть  былЪ гораз
до труднѣе перваго. Иду- 
чи по каменьямЪ, пришли они 
кЪ гроту , коего блескѣ ослѣ- 
пилЪ ихЪ; казалось, что  онЪ 
былЪ освѢщенЪ самымЬ велико
лѣпнымъ образомЪ. Удивленіе 
производило болѣе вліянія на 
Гютнера и СирЪ Карла, неже
ли ужасѣ; они стояли непод
вижно. ПришедЪ вЪ себя, уви
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дѣли, что  эшотЪ грогпЪ былЪ 
украшенѣ каменистою накипью, 
которая блестѣла отЪ факела. 
Они полагали, что  вода неболь
шаго озера, видѣннаго ими вЪ 
верхней пещерѣ , пробираясь 
сквозь землю, произвела ее; на
кипь сія имѣла разные виды : 
сЪ одной стороны сводѣ казал
ся украшеннымъ продолговаты
ми льдинами,; сѣ другой с т о 
рона составляла она родѣ обе
лиска; вЪ иныхЪ мѢстахЪ каза
лись прозрачныя колонны ; на
конецъ взорѣ терялся вЪ бле
скѣ разнородныхъ кристал
ловъ. Ходивши долгое время вЪ 
этомЪ обширномЪ г р о т ѣ , гдѣ 
они безпрестанно открывали 
новыя чудеса природы, СирЪ 
КарлЪ и ГютнерЪ увидѣли хру
стальной занавѣсѣ, которой 
простирался до земли. Желая



разсм отрѣть всѣ красоты се»
го очарованнаго жилищ а, она 
отыскали проходѣ, которой 
провелЪ ихЪ позадь занавѣса ; 
удивленіе ихЪ было чрезмѣр
но, когда они увидѣли тамЪ 
слова, вырѣзанныя на стѣнѣ; 
поднеся факелЪ.читали слѣдую* 
ш,ее:

К О Л  у

былд вЗ это мУротЪ

6  Окт ября, 14.93

Надпись э т а  и имя славна
го мореплавателя возбудили вЪ 
нихѣ благоговѣніе: казалось, что  
мысль о семѣ великомѣ человѣ
кѣ придавала болѣе красоты 
этом у чудному произведенію 
природы.

Не взирая на удовольствіе, 
которое ощущали Гютнерѣ и 
Сирѣ Карлѣ, разсматривая эшѢ
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•рѣдкости , они спѣшили воз
вратиться  кЪ своимЪ товари
щамъ , которые ихЪ дожида
лись; но полагая, что стан утЪ  
сомнѣваться вЪ -гпомЪ, что  они 
будутЪ разсказывать, хотѣли 
имѣть на изо убѣдительныя 
доказательства. ВыбравЪ луч
шія окаменѣлости , которы я 
имЪ попались , вышли сЪ тр у - 
домЪ изЪ этаго  удивительнаго 
грота.

Желая сЪ нетерпѣніемъ ви
дѣ ть  своихЬ товарищей , шля 
они весьма скоро; но вдруг'Ь 
СирЪ Кар ab споты кается, фа
келѣ выпадаешЪ изЪ его рукЪ 
и угасаетЪ. Они вскричали о т 
чаянно, и крикѣ ихЪ, раздава
ясь вЪ п у сто тѣ , былЪ нѣсколь
ко разѣ повторенъ унылымЪ 
зхомЪ. Глубокое молчаніе послѣ» 
довало сему плачевному воплю}



смертный холодѣ, овладѣвшій 
ихЪ членами, казалось, предвѣ- 
щалЬ имѣ, ч то  они находятся 
вѣ своей могилѣ. НаконецЪ имя 
Женни вы летаетѣ изѣ устѣ  
Сирѣ Карла : ГютнерЬ робко 
его повторяетъ и оба вздыха- 
ютЪ; но мысль о любимой сес
т р ѣ  возбуждаетЪ мужество 
перваго. —  ОнЪ ободряетЪ 
своего товарища" спокойнымъ 
голосомЪ, и ласкаетЪ себя упо
ваніемъ вышши изЪ сей ужас
ной пещеры. О сладкая надеж
да, драгоцѣнный дарЪ небесЪ Î 
т ы  вливаешь вЪ ихЪ души у т ѣ 
шительной бальзамѣ твой ! т ы  
даешь имЪ силы презирать 
опасности, которьшЪ 'они вЪ 
тем нотѣ  подвержены ! Сирѣ 
КарлЪ отыскалЪ факелѣ и с т а 
рался зажечь его, выбивая ис
кры изѣ каменьевѣ; но шакѣ
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какЪ камни э т и  были извест
ные, т о  предпріятіе сіе было 
безЪуспѣшно. Не менѣе того 
они были довольны, что  наш
ли факелѣ, ибо имЪ ощупыва
ли подЪ собою землю. Вскорѣ 
узнали они, что  идутЪ не по 
той дорогѣ, по которой при. 
шли, ибо все спускались кЬ 
низу. Готовы будучи воротить
ся, увидѣли #ламень, подобной 
молніи; они думали, что  э т о  
была дѣйствительно молнія, и 
полагали, что блескѣ ея бы.пЪ 
видѣнѣ сверьху , ьЪ разсѣлину 
какой нибудь скалы. Всему 
тому легко вѢрятЪ , чего не
терпѣливо хочется : они счи
тали , что  были уже близко кЪ 
выходу, и увидя новой свѣтѣ 
пошли немедленно кЪ тому 

* мѣсту, гдѣ онѣ мелькалѣ.
Ежеминутное освѣщеніе Под- 

Z. В
V
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крѣпляло ихЪ надежду; они ус
пѣли уже разсмотрѣть окруж
ность пещеры, вЪ которой ски
талась ; но идучи далѣе чув
ствовали, ч то  ноги ихЪ разго
рячились, погружаясь вЪ теп 
лые пары, которые сообщаясь 
всему т ѣ л у , покрывали ихЪ 
потомѣ. СирЪ КарлЪ ощупы- 
вдетЪ землю, и няходитЪ, что  
она была холодна ; но нагиба
ясь, вдыхаетЪ вЪ себя смрад
ное испареніе, отЪ котораго 
(едва было не задохся. Продол
жая и т т и , приходятЪ они кЪ 
повороту, ими замѣченному , и 
находятся вдругЪ посреди пла
мени, которой безпрерывно око
ло нихЪ блеститЪ и угасаегпЪ. 
Они узнали, что ошиблись : 
пламень сей произходилЪ един
ственно отЪ воспаленія паровЪ. 
СирЪ КарлЪ хошѣлѣ зажечь



имѣ свой факелѣ, но никакЪ не 
могѣ вѣ томѣ успѣть, ибо онѣ 
угасадЪ весьма скоро. Долго не 
могли они рѣш иться игшпи вѣ 
передѣ; но наконецѣ, положась 
на волю ПровидѢнія, пошли и 
при новомѣ поворотѣ увидѣли 
свѣтѣ. Такѣ какѣ уже разѣ 
ошиблись они вѣ своей надеж
дѣ, т о  не сіфли вѣрить свое
му щастію. Однако тем нота 
рсчезаегпѣ и даетѣ місщо бле
е т  ящимѣ лучамѣ солнца. Они 
обнимаются вѣ восторгѣ; иду т ѣ  
еѣ поспѣшностію, и выходятѣ 
изѣ этаго жилища ужаса.

Сирѣ Карлѣ и Гюгпнерѣ бѣ
гу т ѣ  сѣ етремденіемѣ, считая 
уже себя внѣ опасности ; но 
какое ужасное и великолѣпное 
зрѣлище имЪ представляется;. 
Они находятся внутри потух
шей огнедышущей горы. Одна

В а
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чаешь ея обрушилась, другая, 
гордо возвышаясь, была изрыта 
губительнымЬ пламенемЪ; у ногЪ 
ихЪ кипѣла черная смола; впе
реди была скала, извергающая 
сѣрной дымЪ, изЪ подЪ кото
рой выход илЪ источникѣ горя
чей воды: повсюду видѣнѣ былЬ 
ужасѣ и разрушеніе. Природа 
казалась мертвою вг|> этой безд
нѣ; она была какТз будто по
гребена подЪ собственными 
своими развалинами. Тщетно 
солнце освѣщало сію могилу ; 
животворные лучи его не про
изводили вЪ ней никакого дѣй
ствія.

ТакимЪ образомЪ избѢжавЪ 
одной опасности, СирЪ КарлЪ 
и ГюгпнерЪ нашли другую: они 
не видятѣ средства вышши 
изЪ этой пропасти; должно бы
ло лезть по горѣлымѣ о с т а т -
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камЪ горы, которые подЪ ни* 
ми разсыпались , и упадая вЪ 
кучи пепла, производили гус
тую  пыль. Однакоже они на 
сіе отважились, такЪ какЪ на 
одинЪ способъ ихЪ избавленія. 
Согрѣваемы солнцемЪ и изнурен
ные усталостію , вскорѣ были 
они принуждены остановишь
ся: силы ихЪ истощ аю тся, и 
они приходятЪ уже вЪ изне- 
множеніе; но вдругЪ Гютнерѣ 
вспомнилЪ, что  у него была вЪ 
карманѣ склянка рому, кото
рую обыкновенно имѣлѣ онЪ 
при себѣ вЪ путеш ествіяхъ. 
Они выпиваютЪ изЪ нее нѣс
колько , и чувствуя вЪ , себѣ 
новую бодрость, продолжаютъ 
трудной путь свой. Отдыхав
ши нѣсколько разЪ, и едва уже 
будучи вЪ состояніи с т о я т ь  
на ногахЪ, достигаю тъ они
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вершины горы вЪ т о  время, 
какЪ солнце погружалось уже 
вЪ волны. ВзглянувЬ на про
пасть, изЪ которой вышли, пер
вое движеніе ихЪ было воскли
цаніе благодарности кЪ мило
сердому Творцу.

Какѣ описать радость Сирѣ 
Карла и Гюшнера ? СЪ ка- 
кимЪ удовольствіемъ говорили 
они другЪ другу: мы увидижЗ 
впять Ж енни! Заходящее солн
це освѣщало еще островѣ , и 
они перешли на другую гор у, 
дабы увидѣть, гдѣ стоялЪ ихЪ 
корабль; однако не видали ни
чего, кромѣ лѣсу изЪ КОКОСО
ВЫХЪ и апельсинныхъ деревь
евъ. Сіе о тк р ы тіе  доставило 
имЪ новую п р ія т н о ст ь , ибо 
надѣялись подкрѣпить себя 
сочными, плодами. Они взгляну
ли еще разѣ на бездну, изЪ
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которой вышли, и измѣряя гла
зами ужасную глубину ея, уда
лились сЪ трепешомЪ. Вскорѣ 
дошли до лѣсу, и тамЪ, у то - 
ливЪ голодѣ свой и жажду, зас
нули сладкимѣ сномѣ.

' Между тѣмѣ, какѣ Гю т- 
нерѣ и Сирѣ Карлѣ вкушали 
отдохновеніе, о т с у т с т в іе  ихЪ 
причиняло на кораблѣ см яте
ніе и безпорядокѣ^Сказано вы
ше, что  когда они сошли вѣ ниж
нюю пещеру, т о  оставили Мат
росовѣ и пассажировъ вѣ верь- 
хней; сіи послѣдніе, наскучивЪ 
долго дожидаться, вышли на 
поверьхность острова, и погу- 
лявѣ нѣсколько, возвратились 
на корабль.

Матросы, повинуясь прика
занію Гюшнера, остались од
ни его дожидаться. Они слы
шали голосѣ его, когда онѣ
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причалѣ имЪ сѣ низу и отвѣ
чали, не различивъ его словЪ. 
Громкой крикѣ его > повторяе
мой зхомѣ, и глубокое молча
ніе, которое за нимЪ послѣдо
вало, увѣрили матросовЪ, что  
Капитанѣ и Сирѣ Карлѣ упа
ли вѣ какую нибудь пропасть* 
Приведенные вѣ ужасѣ сею 
мыслію, ни одинѣ изѣ нихЪ не 
отважился сп усти ться , опа
саясь погибнуть, не сдѣлавѣ 
имѣ никакой помощи; они. до
вольствовались тѣмѣ, что  слу
шали нѣсколько времени со 
вниманіемЪ; но не слыхавѣ ниче
го, полагали, что Капитанѣ и 
другѣ его погибли ; и дожида
ясь ихѣ около трехѣ часовѣ , 
возвратились на корабль.

Починки были кончаны, вѣтрѣ 
дулѣ благопріятной, и Ш тур
манѣ ожидалѣ только возвра-
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ся сЪ якоря, Извѣстіе обѣ его 
смерти, привезенное матроса
ми, привело весь экипажѣ в Ъ 
уныніе. Вскорѣ Несправедли
вая э т а  новость достигаетъ 
до Женни; горесть почти ли- 
шаешЪ ее чувствѣ, и сна ед
ва могла дойти до своей каюты.

Между тѢмЪ, какѣ Женни, 
погруженная вѣ отчаяніе, ле
жала вѣ безпамятствѣ, экипажѣ 
вручилѣ команду Л ейтенанту; 
всѣ были довольны этимѣ вы
боромъ*, но какЪ ноеый Капи
танѣ велѢлЪ готовиться кЪ 
снятію сЪ якоря: т о  одинЪ 
пассажирѣ, которой, казало«ь, 
болѣе всѢхЪ бралѣ участія вЪ 
Сирѣ Карлѣ и ГюгпнерѢ , про
тивился нѣсколько сему при
казанію. ОнЪ говорилъ, что  не
справедливо оставить островѣ,
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не узнавЪ прежде точно о смер
т и  ихЪ. Гордясь новьімЪ своимѣ 
достоинствомъ, КапитанЪ о т 
вѣчалъ грубо пассажиру. О т
вѣтѣ  сей, открывающій гор
дость его й безчеловѣчіе, по- 
селилЪ неудовольствіе вЪ нѣ- 
которыхЪ матросахЪ, и такЪ 
какѣ онѣ надмѣнно приказы
валъ сниматься, т о  нѣсколько 
изѣ нихѣ не хотѣли повино
ваться, и присоединились кѣ 
пассажиру, которой предлагалъ 
Ѣхать на островѣ искать Гют- 
нера и Сирѣ Карла. Новый Ка
питанѣ поступилъ весьма гру
бо сѣ нѣкоторыми ; но тогда 
всѣ пассажиры присоединясь кѣ 
нимѣ, сказали утвердительно, 
ч то  не допустятѣ  сняться 
сѣ якоря прежде, какѣ точно 
не узнаюшѣ, что  Гютнерѣ и 
Сирѣ Карлѣ были жертвою ихѣ
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любопытства. Видя, ч то  нѣ
сколько матросовЪ просили поз
воленія Ѣхать на островѣ, без
разсудной Капитанѣ велѣлѣ 
саж ать вѣ шюрьм^всѣхѣ тѣхѣ , 
кои будугпѣ противиться его 
ириказаніямѣ; дѣло дошло до 
драки и партія  новаго Капи
тан а должна была у сту п и ть  
партіи Гютнера. Побѣжденные 
матросы была посажены вѣ 
трюмѣ, а Капитанѣ запертѣ 
вѣ своей каю тѣ; побѣдители 
завладѣли оружіемъ, и« такѣ  
какѣ наступила уже ночь, т о  
они опредѣлили, что на дру
гой день нѣкоторые изѣ нихѣ 
поѣдутѣ отыскивать Сирѣ 
Карла и Гютнера, между шѣмѣ, 
какѣ остальные будутѣ на ко
раблѣ для сохраненія порядка.

Какѣ скоро тишина возстано
вилась, т о  пассажирѣ, которой
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друга его, вспомнилЪ, что  Жен- 
ни не выходила на верьхЪ. Опа
саясь, чтобы ей не приключи
лось какого нещ астія, онЪ по- 
шелЪ кЪ ней. ПодошедЪ кЪ ка
ю тѣ  просилЪ позволенія войти; 
но такѣ какѣ она не отвѣчала, 
т о  онѣ отворилѣ дрерь, и уви- 
дѢлЪ ее лежащую на постелѣ; 
счищая что она спитЪ , т и 
хонько удалился, дабы не нару
ш ить ея спокойствія.

Какѣ скоро разсвѣло, т о  
матросы и пассажиры, которые 
были сЪ СирЪ КарломЪ и Гют- 
неромЪ, сЪѢхали на островѣ, 
предпріявѣ твердое намѣреніе 
не оставлять  его прежде, какѣ 
точно будутЪ увѣрены вЪ 
смерти двухѣ друзей. Они под
ходили у же кѣ пещерѣ , какЪ 
увидѣли ихЪ ВЫХОДЯЩИХЪ изЪ
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сторонѣ чрезмѣрна: они бро
саю тся другѣ кѣ другу, и без- 
порядокѣ ихѣ выраженій озна-* 
чаещѣ взаимное воз^ищеніе. Гюш- 
нера увѣдомдяюгпѣ о т о м ѣ , 
что  произошло на кораблѣ, й 
Сирѣ Карлѣ узнаепіѣ вѣ защ ит
никѣ своемѣ того самаго пасса
жира, котораго лице привлека
ло уже нѣсколько разѣ его вни
маніе; онѣ изѣясняетѣ ему свою 
признательность, между гпѢм'Ь, 
какѣ это  т ѣ  з^двоивѣ шаги свои, 
старался какѣ будто укрыть
ся отѣ  его благодарныхѣ вос
клицаній.

Возвращеніе двухѣ друзей 
на корабль произвело общее удо
вольствіе ; Гю тнерѣ, собравѣ 
весь экипажѣ , разсказываетъ 
свои приключенія; Лейтенантѣ 
старался оправдаться, и снис-
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мая его извиненія , обнимаетЪ 
его и проіцаетЪ арестованныхъ 
матросовЪ.

КакЪ описать удовольствіе 
Женни, когда она, опомнившись, 
увидѣла себя вЪ обЪяшіяхЪ СирЪ 
Карла! Она считала , что  э т о  
былЪ сонЪ, и только чрезѣ нѣ
которое время увѣрилась вЪ 
этой  пріятной истиннѣ. СирЪ 
Карлѣ разсказалъ ей бѣдствен
ное свое стран ствіе  сЪ Гюгп- 
неромЪ; она содрогалась, слыша 
опасности, которымЪ они были 
подвержены, и прекрасные гла
за ея, наполненные слезами, об
ращались сЪумиленіемЬ на Гют- 
нера ; когда брагпЪ сказал!) ей, 
чшо вспомнивЪ обѣ ней, горест
но они вздохнули, Женни вздо
хнула вЪ свою очередь и пожа
ла руку СирЪ Карла. Наконецъ
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Капитанѣ заключилъ повѣсть, 
прибавя, что заснувЪ сладкимЪ 
ономЪ вЪ лѣсу, они были про
бу ад  сны пѢніемЪ птицѣ, ко то 
рыя привѣтствовали восходя
щее солнце -, погпомЪ , сЪѢвши 
нѣсколько фрукгповЪ, пошли 
вдоль горы , надѣясь, что т а 
ки мЪ образомЪ отыщ утЪ входѣ 
вѣ пещеру, и о т т у д а  удобнѣе 
узнаютЪ дорогу кѣ кораблю ; 
ч то  наконецъ подходя уже кѣ 
пещерѣ встрѣтились м ат 
росами.

Гюшнерѣ хотѢлЪ прежде; 
нежели оставитѣ островѣ, из
вѣ сти ть  тѢхЪ, которые послѣ 
нег© на немЪ будутЪ, о бѣдст
віяхъ, имѣ претерпѣнныхъ,- по 
чему велѣлѣ онѣ вырѣзать на 
камнѣ , при входѣ вѣ пещеру, 
описаніе опасностей, которыя 
она вѣ себѣ заключала. Между



тѢмЪ всѣ осматривали про
пасть , чрезЪ которую вышли 
СирЪ КарлЪ и ГютнерЪ. Сама 
Жени и хотѣла непремѣнно ви
дѣть э т у  ужасную бездну. 
Когда желающіе удовлетвори
ли своему любопытству , т о  
Капитанѣ, запасшись ф рукта
ми , которыхЪ было вѣ лѣсу 
множество , велѢлЪ сниматься 
сЪ якоря, и вскорѣ корабль по- 
плылЪ при благопріятномъ в ѣ т 
рѣ. Тогда ГютнерЪ просилЪ 
своего друга окончить свою по
вѣсть и СирЪ, КарлЪ согласил
ся на э то  сЪ удовольствіемъ.

--------------—  \
Г Л А В А  III .

По ошЪѢздѢ отца моего вЪ 
Ямайку , говорилъ онЪ , СирЪ 
Андерсонѣ, дядя мой, рачитель
но пекся о нашемЪ воспита-
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ніи; но слѣдуя обычаю, о т  пра
вилѣ меня вЪ Каншорбери, гдѣ 
учился я у ученыхЪ Профессо
ровъ , обучавшихъ меня выра
ж ать мои идеи, прежде неже
ли я ихЪ имѢлЪ. ТакимЪ-то об- 
разомЪ тратилЪ  я драгоцѣнное 
время, которое бы могЪ употре
бить гораздо лучше. Профессѳ- 
ры хвалили мои успѣхи, между 
тѢмЪ, какЪ я, набивЪ голову пу
стыми словами, былЪ совершен
ный невѣжда. Но такова участь 
дѣтей вЪ большой части учи
лищѣ: забываютЪ , что  они
должны быть людьми и дѣла- 
ю тѣ ихЪ іиолько учеными по
пугаями.

,,БЪ продолженіе эгпаго вре
мени я подруяшлся с ОДНИМЪ 
ученикомЬ; онЪ былЪ Шотла- 
нецЪ и назывался ШмитЪ; и 
хотя не заслуживалъ моей при-
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вязанносши, но имѢлЪ кскуссш- 
во льстишь. Не зная, сколь опа
сна лесть , гордость моя до
вольна была тѢмЪ , ч то  онЪ 
сшавилЪ мнѣ вЪ добродѣтель 
шѣ пороки, вЪ коихЪ упрекали 
Меня мои Профессоры ; и э т и  
безпечные наставники равноду
шно смотрѣли на нашу связь, ко
торую  бы благоразумная пред
усмотрительность должна была 
немедленно прервать, Деньги, 
присылаемыя мнѣ дядею для 
мѢлкихЪ моихЪ удовольствіи* 
служили забавою Ш миту ; он'Ь 
часто такж е у меня ихЪ зани
малъ, никогда не отдавая; я не 
примѣчалѣ, что  онЪ меня ду- 
рачилЪ.

„НаконецЪ я окончилъ свои 
науки и возвратился кЪ мое
му дядѣ; т у т ѣ  нашелЪ я сест 
ру свою , которая кѣ красотѣ
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диняла знаніе обращаться вЪ 
свѣтѣ. Х отя я былЪ гораздо 
ее старѣе, но уступалъ ей во 
многомЪ: ибо я жалЪ до сихЪ 
порѣ только между учениками 
и наставниками, изЪ коихЪ по
слѣдніе по большой части  
о т враЩают'Ь отЪ себя дѣтей 
суровымѣ своимЪ обращеніемъ. 
Ч то  касается до сестры  мо
ей, т о  будучи воспитана по
среди лЮбезныхЪ СБоихЪ род-* 
ственниковЪ, она узнала обя
занности и должности обще
ства. Дадя моей, стараясь воз
наградить время, потерянное 
мною вЪ училищѣ, спѢшилЪ вве
сти  меня вЪ важную школу 
свѣта, и обучивЪ узнавать лю
дей, показать мнѣ всѣ его опа
сности.

„СирЪ Андерсонѣ самЪ во-
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дилЪ меня во всѣ публичныя 
мѣста и не принимая на себя 
видѣ строгой мудрости, откры- 
валЬ мнѣ пропасть, находящую
ся подѣ разсѣянными цвѣтами. 
Я скажу вамЪ анекдотѣ , по 
которому вы можете заклю
чить обѣ искусствѣ его просвѣ
щ ать меня.

, „Будучи однажды вЪ Рене- 
лахѣ, встрѣтились мы сѣ жен
щиною, которая красотой сво
ей привлекла мое вниманіе. Об
ращаясь сѣ дядею, какѣ сѣ дру- 
гомѣ ровныкѣ мнѣ лѣтѣ , я о т 
крылся ему, ч то  женщина э т а  
сдѣлала на мое сердце сильное 
впечатлѣніе. Сирѣ Андерсонѣ 
притворно раздѣлялѣ мое вос
хищеніе ; но онѣ казался еще 
болѣе тронутымЪ красотою 
молодой дѣвушки, находившей
ся сѣ тою , которая меня плѣ-
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нила Мы пошли за прекрасны
ми незнакомками, и онѣ приме
т а  наше вниманіе , прошли вЪ 
садЪ, куда и мы за ними послѣ
довали.' Преходя шемнуй) алею, 
старш ая изЪ красавицѣ осту
пилась; я бросился кЪ ней и 
имѣлЪ іцастіе ее поддержать; 
дядя мой просилЪ у нея позво- 
нія проводить ихЪ домой, на 
ч то  она охотно согласилась. 
Мы сѣли вЪ карету, и иріѣхавЪ 
вЪ переулокЪ кѣ небольшому 
домику, постучались; намѣ о т 
ворили дверь, и мы вошли вЪ 
большіе сѣни, освѣщенныя фо- 
наремѣ; по лѣстницѣ вошли мы 
вЪ ком нату, порядочно при
бранную. Т утѣ притворная вѣж
ливость исчезла— Дядя мой вы- 
нулЬ изЪ кармана нѣсколько 
гиней, и отдавая ихЪ младшей 
изЬ красавицѣ, требовалѣ .по
скорѣе ужина.



„Я не могЪ надивиться по
ступку  моего дяди и не пони- 
малЪ, какЪ онЪ смѢлЪ гпакЪ об
ходиться сЪ незнакомыми жен? 
щинами. Раждающаяся во мнѣ 
любовь возбуждала почтеніе кЪ 
ея предмету; но оно вскорѣ 
было уничтожено вольными по
ступками Каролины: мысль на? 
слажденія заступила вЪ моемЪ 
сердце нѣжное чувство, кото
рое она мнѣ внушила, и ужинѣ 
былѣ часто перерываемѣ самы
ми неблагопристойными ш у т
ками. Сдѣлавшись безстыдною, 
Каролина теряла лучшую СВ019 
прелесть; однако, не взирая 
на т о , красота ея меня вос
хищала. Чувства мои были вѣ 
сладкомѣ упоеніи и я мея- 
талЬ , ч то  верьховное ща.спгіе 
состояло вѣ обладаніи ею. Дя» 
Ая мой, угадавѣ мои мысли,



спѢшилЪ проститься сЪ Ка
ролиною, сказывая, ч то  сего 
дня не возможно намЪ долѣе 
о статься , но что завтра мы 
опять будемЪ кЪ ней ужинать.

„Скорой нашЪ отЪѢздЪ огор- 
чилЪ меня, и я признался в’Ь 
томѣ СирЬ Андерсону. „Бла
горазуміе, говорилЪ онЪ, за
прещаетъ намЪ ночевать у 
этѣ хѣ  женщинѣ; вЪ ихЪ до- 
махЪ часто бываютЪ опасныя 
ссоры, а мы безЪ орудій; зав
тра** возьмемЪ мы нужныя пред
осторожности и тогда воз
вратимся безЪ опасности.“ О т 
вѣтѣ дяди моего наьелѣ мнѣ 
безпокойство и я погрузился 
вЪ задумчивость; но онТх вско
рѣ развлекЪ меня, описывая 
удовольствія, которыя мы имѣ
ли за ужиномЪ. Я признался 
ему, что  для меня он не весь-
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Eîa быдЪ пріяшенЪ, и что  не 
взирая на с т р ас ть  мою кЪ 
Каролинѣ, я часто гнушался 
б о л ь н ы м и  ея разговорами. Дядя 
мой грнорилЪ , что э то  былЪ 
обыкновенный языкѣ женщинѣ 
эшаго роду ; но что не менѣе 
того  онѣ были любезны. Уда
лясь вѣ свою комнату, я ду- 
малЪ только о Каролинѣ ; об
разѣ ея былѣ безпрестанно еѢ  
моихЪ глазахѣ и я заснулѣ сѣ 
мыслію обЬ ней.

„П оутру Сирѣ .Андерсонѣ 
вошелѣ вѣ мою комнату и ска- 
залѣ: ,,какѣ э т о ,  Карлѣ, т ы
еще вѣ поопіелѣ; не уже ли т ы  
забылѣ Каролину?“ О нѣтѣ, 
дядюшка! отвѣчалѣ я: но вѣдь 
вечеромѣ. . . . „Вечеромѣ ! пов- 
шорилѣ онѣ: вечера долго до
жидаться; подруга Каролины , 
милая Машинька , взвернула



мнѣ голову , и я иду кЪ нимЪ 
завтракать . . . .  Е стьли  т ы  
хочешЪ быть моимЪ товари
щемъ, т о  одѣвайся ; ибо мнѣ 
чрезмѣрно хочется быть у 
нихЪ скорѣе* Я тотчасЪ  одѣл
ся и мы пошли.

„Дорогою Дядя мой без
престанно хвалилЪ прелести 
Каролины. „Е стьли  бы не ми
лая Машинька , говорилЪ онЪ , 
т о  я былЪ бы твоимЪ соперни
комъ. Каролина прекрасна ; я  
огпЪ роду не видывалЪ такого 
здороваго цвѣту; она свѣжа, какЪ 
роза; глаза ея блестятЪ  любов- 
нымЪ пламенемЪ ; губы ея пре
красны!“ Воспаленный разгово
рами моего дяди , я шелЪ сЪ 
нетерпѣніемъ.

„Мы вошли неожидаемо : 
Каролина спала и приходЪ нашЪ 
ее разбудилЪ. Она раздернула
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занавѣсѣ и косынка скалилась 
cb ея головы ; но я не видалЪ 
эшихЪ прекрасныхъ локоновЪ, 
которые плѣняли меня нака
нунѣ ; впадшіе глаза ея поте
ряли свою живость; блѣдный 
цвѣтѣ совершенно ее безобра- 
зилѣ; и улыбаясь, тщ етн о  она 
старалась скрыть о ст ат к и  
гнилыхЪ зубЪ ; цѣломудріе не 
заставляло краснѣть Каролину; 
но досада , что  ее застали вЪ 
такомЪ безпорядкѣ, кинула ее 
вЪ краску.

„АхЪ! сказала мнѣ Кароли
на: т ы  причиною, что  я не 
спала всю ночь ; я чрезмѣрно 
устала, и думаю, что  даже гля- 
д ѢтЪ на меня страшно; вотѣ 
ч то  т ы  надѣлалЪ!“ Поражен
ный удивленіемъ, я молчалЬ; но 
дядя мой , видя мое замѣша
тельство 1 отвѣчалъ ей : „мы



хотѣли сЪ тобою завтракать, 
но тебѣ нуженЪ еще покой; 
отдохни нѣсколько— вечеромЪ
мы возвратимся“— СказавЪ э т о  
онЪ выіііелЪ, и я пошелЪ занимЪ, 
не говоря ни слова.

„Мы отошли -. уже далеко 
отЪ жилища Каролины , но я 
все еще молчалЪ. ,,Однако мнѣ 
очень досадно , сказал'Ь нако
нецъ мой дядя, что  я не ви
да лЪ милой Маши.{,с Æxd! 
касается л  о леп я  , ТоворилЪ я  
со вздохомЪ, гид я Aijtme 
ѵгБ.ід ne видать „̂ Для 
чего же?“ СВ'сераока
сна; но какая разница сего ---

„Э то наша вина.“—
„Конечно, милой КарлЪ, МЫ ви
новаты тѢмЪ, что  застали ее 
нечаянно; она не имѣла еще вре
мени скрыть плачевныя слѣды 
распутства ; но успокойся, я
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увѣряю тебя , ч т о  сего дня же 
вечеромЪ она будешЪ прекрас
нѣе, нежели когда нибудь.“ -—  
П р екраснѣ е , нежели ко гд а  ни
б у д ь ?  ,,БезЪ сомнѣнія; досадуя  
на т о ,  ч т о  мы видѣли ее не 
одѣ тую , она истощ итЪ  все 
к ок етств о , дабы искуснѣё при
крыть свои н едостатк и .

„Продолжая разговорѣ нашЪ 
такимЪ образомЪ , пришли мы' 
кЪ ленточной фабрикѣ ; дядя 
мой, не упуская ни одного слу
чая по возвращеніи моемЪ _изЪ 
училища достави ть  мнѣ свѣ
денія о худож ествахъ , пред
ложилъ и т т и  на фабрику, на 
ч т о  я охотно согласился.

„ТамЪ нашли мы множ ест
во работающихъ французовъ, 
которы е для своихЪ выгодѣ 
оставили Ліонѣ и поселились 
у насЪ. Сіи трудолюбивые х у -



дожники работали весьма усерд
но и искусствомъ своимЪ ум
ножали богатств о  Англіи. ТушЪ 
мы видѣли такж е обширные 
магазины сЪ шелкомЪ, куплен
нымъ во франціи, изЪ котора
го у насЪ дѢлаютЪ ленты  и 
послѣ такЪ дорого продаютЪ  
вѢтренымЪ жителямЪ Парижа. 
Ш естьдесятъ  становЪ , с т о я 
щихъ вЪ одной комнатѣ, пред
ставляли картину промышлен
ности  и дѣятельности. Дядя  
мой опрашивалъ объясненія на 
щ етЪ работы , и мы оставили  
фабрику не прежде, какЪ узна
ли всѣ ея подробности.

„СирЪ Андерсонѣ сказалЪ 
дома, чтобы насЪ не дожида
лись, и по том у мы продолжа
ли осматривать разныя любо
пытныя и полезныя заведенія.

„Послѣ обѣда пошли мы



вдоль Темзы; дядя мой, не го
воря сЪ утра о Каролинѣ ни 
слова , напоминалЪ мнѣ ея пре
лести , и между тѢмЪ, какѣ 
онЪ ее выхвалялЪ , дошли мы 
до обширнаго зданія: э т о  былЪ 
гошпищаль , гдѣ Эскулаповы 
ученики старались возвращать 
здоровье нещастньшЪ жерт- 
вамЪ Венеры. Я немогу вспом
н и ть  безЪ тр еп ета  зрѣлища, 
которое мнѣ тамЪ представи
лось: мнѣ казалось, что я в сту 
пилъ вЪ Плутоново царство* 
ВЪ длинныхъ залахЪ видѢлЪ я 
скитающ іяся тѣни; вЪ угасаю
щихъ взорахЪ ихЪ видна была, 
мрачная горесть; казалось, что  
лице ихЪ было покрыто жел- 
тымЪ , сухимЪ пергаментомъ, 
приклееннымъ кЪ костямЪ; кор
пусѣ ихЪ имѢл'Ъ подобіе .скеле
т а ; но, невзирая на ела-
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бы я ноги едва могли его под
держивать.

,,ВЪ другихЪ комнатахЪ 
представлялось мнѣ, что  буд
т о  сіи нещастныя терпѣли 
уже адскія мученія: иной, ста
рая отЪ ж ар у , терзался по
добно Танталу ; другой с т р а 
да лЪ ужаснымЪ образомЪ отЪ 
чрезмѣрной внутренней боли; 
во многихЪ мѢстахЬ слышенЪ 
былЪ вопль піѢхЪ, которыхЪ 
пожиралЪ Антоновѣ огонь, ме
жду тѣмѣ, какЪ искусной Опе
раторѣ , отнимая зараженную 
часть тѣ ла, старался спасши 
остальныя.

,,Э то было жилище ужаса 
и страданія , и я вышелЪ изЪ 
него, думая о жеетокихЪ слѣд
ствіяхъ непозволительныхъ удо
вольствій, коихЪ прелести ве
ли кѣ мучительной смерти.



"„Погруженный вЪ глубокое 
молчаніе, я шелЪ за СирЪ Ан- 
дерсономЪ, какЪ онЪ вдругЪ взгля
нувъ на часы, вскричалЪ: ,*уже 
восемь часовЪ ! Каролина насЪ 
дож идается ; поспѢшимЪ , ми
лой КарлЪ!“—— Яі
отвЬчалЪ я : я  кЗней не 
пойду ,— „Не пойдешЪ?“ 
да .— „ОтЪ чего взялась э т а  
странная мысль?“— спраши
ваете это у меня послѣ 
z то м ы  видѣли?——,,Признаюсь,

ч т о  должно остерегаться  опа
снаго случая; но Каролина такЪ  
прекрасна!“ —  . .  но
не по ут ру! . . . .  
бы прелести она ни имѣла у я  уже 
никогда ими не плѣняюсь: л  
вижу еще теперь этѣ , этѣ 
томныя привидѣнія у этѣхЗ • 
щастныхЗ жертвЗ 
вижу и всегда б уд у  и
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это ужасное зрѣлище исцѣляетъ 
меня на всю жизнь страсти,
кб такимЗ женщинамд , какова 
IКаролина. — „Ты устраш аеш Ь  
меня КарлЪ, и я отказываюсь 
отЪ  милой Машиньки?—  -
дюгика , пожалуйте забудьте а 
ней!— „Я пользуюсь. твоимЪ со
вѣтомъ , твоимЪ примѣромъ, 
говорилъ онЪ: я обѣщаюсь всег
да удаляться отЪ этѢхЪ м ѣ стѣ , 
гдѣ предЪ олтаремЪ р а сп у т 
ства, украшеннымъ обманчивы
ми прелестями любви и сладо
с т р а с т ія  , ж ертвую тЪ  имѣні- 
емЪ, здоровьемъ и даже жиз
нію.

„Будучи молодЪ, не пони
малъ я х и т р о ст и  , употребля
емой моимЪ дядею для пред
охраненія меняот'ѣ опасностей, 
которымЪ молодость подверже
на; но день эт о т Ъ  былЪ глу-



боко впечагплѢнЪ вЪ моей памя
т и  , и я никогда его не забуду. 
ТакимЪ-то образомЪ иросвѣ- 
щалЪ меня СирЪ Андерсонѣ; 
онЪ не походилЪ на строгаго 
наставника , котораго сухія 
нравоученія заставляли бы ме
ня чувствовать к.Ъ нему отвра- 
щеніщ напротивъ то го , онЪ 
былЪ мой другЪ, старающійся 
учавствовать вЪ моихЪ удо
вольствіяхъ и доставляющій 
мнѣ ежедневно новыя. Но пока
зывая мнѣ всѣ наслажденія, 
искусно меня отЪ нихЬ отвра- 
щалЪ когда онѣ бывали опа
сны. Часто отказывался я отЪ 
увеселеній, вмЪ мнѣ предлагае
мыхъ ; я думалЪ единственно 
слѣдовать моему вкусу , не 
примѣчая того , что  посту- 
палЪ всегда по его волѣ. Онѣ 
казался мнѣ молодымЪ чело-
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вѢкомЪ равныхЪ мнѣ лѢітіЪ и 
имѣющій однѣ сомною наклон
ности ; одыако всѣ мои жела
нія и поступки были имЪ вну
шены: я безпрестанно повино
вался, считая , что  пользуюсь 
полною свободою.

О какѣ бы много настав
ники молодыхЪ людей имѣли 
надЪ ними власти, естьли бы 
умѣли скрывать ее! Человѣкѣ 
родится сЪ чувствомѣ своей 
независимости, и важное ис
кусство воспитать его, со сто 
и тъ  не вЪ томѣ , чтобы без
прерывно умерщвлять э т о  чув
ство , которое должно нѣког
да быть основаніемъ его добро
дѣтели.

уже болѣе ш ести мѢсяцовЪ 
жилѣ я у дяди моего спокоенѣ 
и щастливѣ, какѣ гуляя однаж
ды вѣ Паркѣ Сентд - Жамес5,
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в стр ѣ ти лся  сЪ ШмитомЪ: мы 
возобновили наше стар ое зна
комство; дядя мой пригласилъ 
Ш мита кЪ себѣ, на ч т о  онЪ 
охотн о согласился, и наша связь 
сдѣлалась вскорѣ весьма т ѣ с 
ною.

, ,ПобывавЪ нѣсколько разЪ 
у насЪ , ШмитЪ предложилъ 
познакомить меня • сЪ своею 
т е т к о ю  ; я принялЪ э т о  пред
ложеніе, и онЪ привелЪ меня 
вЪ небогатой, но порядочно 
прибранной домЪ; я нашелЪ 
тамЪ женщину лѢтЪ п я т и д е
с я т и  и дѣвушку лѢтЪ ш ес т 
надцати , изЪ которыхЪ пер
вую называлъ онЪ т ет к о ю , а 
вторую  сестрою .

„Ш митова т е т к а  приняла 
меня очень учтиво; но иногда 
несвязныя выраженія показыва
ли н едостаток ъ  ея воспита



нія; дочь ея присоединяла кЪ 
прелесшямЪ тѢлеснымЪ п р ія т 
ный умЪ, украшаемый скромно
ст ію . Знакомство э т о  мнѣ очень 
понравилось; я часто посѣщалъ 
ихЪ, и мнѣ казалось, ч т о  онѣ 
живутЪ весьма уединенно; ибо 
я никогда не видалЪ у нихЪ 
никого.

„Однажды пришелЪ ко мнѣ 
ІНмитЪ и сказалЪ : „завтра
имянины моей т ет к и ; у нее 
будетЪ  много гостей , и мнѣ 
поручено т ебя  звать.,,

„На другой день пришедЪ 
кЪ ней, нашелЪ я многочислен
ное общ ество. Шмитова т е т 
ка оказывала мнѣ особенное вни
маніе; столЪ былЪ очень хо- 
рошЪ, и лучшія вина текли сЪ 
изобиліемъ. Наконецъ умы раз
горячились и вскорѣ слышны 
были двоезначущія пѣсни; но
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ймянинной праздникЪ извинялЪ 
э т у  вольность.

,,Послѣ обѣда сѣли на нѣс
колько столовЪ за карты ; не 
взирая на природное мое о т 
вращеніе кЪ этому роду уве
селенія, я согласился играть 
вЪ .половинѣ сЪ Шмитовой т е т 
кой. Она сказала мнѣ, что  цѣ
на игрѣ была весьма неболь
шая, и дѣйствительно она кон
чилась только потерею нѢ- 
сколькихЪ кронѣ.

„Когда я кончилЪ Партію* 
ню одинЪ молодой человѣкѣ, 
стоявшій подлѣ меня, предло
жилъ мнѣ играть крег/сд. 
Не желая оскорбить его отка
зомъ, я согласился. Между 
піѢмЪ, какЪ я выигрывалЬ око
ло с т а  гиней., ШмитЪ потчи- 
валЪ собраніе пуншемЪ , при 
чемѣ и я не был b забытЪ.
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,,BcKopfe фортуна перемѣ
нилась, и выигрышѣ мой ис- 
чезѣ сЪ потерею ш естидеся
т и  гиней, которыя были у ме
ня вѣ карманѣ. Желая возна
градить свою потерю, я без- 
преогпанно удвоивалѣ ставку, 
и наконецъ задолЖалѣ пять  т ы 
сячъ гиней, ПрищедЪ вѣ отча
яніе огпЪ сего чрезмѣрнаго дол
гу, я просилЪ перемѣнить иг
ру, на что  учтиво согласились, 
Мы начали играть в.З гготЗ, и я 
продолжалѣ проигрывать; т о г 
да я началѣ теряться : чувст
ва мои были вѣ смятеніи' и 
кровь во мнѣ кипѣла; когда я 
бралЬ карты , т о  мрачное об
лако «омрачало мое зрѣніе, и 
я едва не лишился силѣ; каж
дой разѣ надѣялся оты грать 
хотя нѣсколько, и каждой разѣ 
выигрывалЬ моД соперникѣ.



SS

„ПроигравЪ семь тысячъ 
гиней, я старался скрыть овла
дѣвшее мною бѣшенство; я 
былЪ вЪ страшномЪ волненіи и 
всѣ мои мускулы были вЪ кон- 
вульсіяхЬ; наконецЪ совершенно 
потерявш ись, предложилъ я 
сыграть на квитЪ ; соперникѣ 
мой согласился и началѣ зда
вать карты. Желая, чтобы  
Ш митѣ былЪ свидѣтелемъ э т а -  
го рѣшительнаго случая, я ог
лянулся назадЪ сЪ тѢмЪ, ч т о 
бы его кликн уть, и увидѣлѣ, 
ч т о  сей бездѣльникѣ стоялЪ  
за мною, имѣя вЪ рукахЪ коло
ду картѣ, и ими показывалъ 
моему противнику т ѣ , к о т о 
рыя мнѣ доставались. ВЪ бѣ
ш енствѣ бросился я на него ; 
но онЪ ушелЪ вЪ кабинетѣ, вЪ 
которой дверь была отворена, 
и крѣпко заперся. РаздраженЪ
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будучи наглой его робостію, 
хотѢлЪ я о т м с т и т ь  мошенни
ку, которой меня обыгралЪ; но 
вся шайка на меня бросилась 
и усилія мои были тщ етн ы . 
Они требовали , чтобы я под
писалъ вексель вЪ двенадцать 
тысячъ гиней ; не соглашаясь 
зтаго  сдѣ л ать , я принужденъ 
былЪ на mo силою, послѣ чего 
они вывели меня изЪ дому.

„Огорченный еще болѣе по
слѣднимъ этимЪ поступком ъ, 
долго не зналЪ я, ч т о  дѣлать. 
Тысяча ужасныхЪ предпрія
т ій  представлялись р азст р о
енному моему уму ; ужасное 
отчаяніе меня терзало. Послѣ 
сего случая мнѣ нечего уже бы
ло оп асать ся , й я могЪ на 
все отваж иться; иногда хотѢлЪ 
я д о с т а т ь  орудія, и войдя вЪ 
зт о т Ъ  гнусной домЪ, ум ер т
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ви ть  вѣроломн ыхЪего хозяевѣ, 
погпомЪ хотѣлѣ умертвить са
маго себя; однако наконецѣ 
чувства мои успокоились, и я 
р-Ѣшился на т о , что  внушило 
мнѣ благоразуміе.

,,Я поспѣшно пошелЪ кЪ мо
ему дяди и во всемѣ ему при* 
знался ; видя мое раскаяніе 
Сирѣ Андерсонѣ не умножалѣ 
моей горести строгими выго
ворами ; напротивѣ утѣш ая 
меня, старался найти средст
во поправить мою ошибку.

„Онѣ поѣхалѣ кѣ Лорду- 
Меру и разсказалѣ ему обѣ учи- 
ненномѣ бездѣльническомѣ по
ступкѣ. Аордѣ-Мерѣ обѣщался 
о т м с т и т ь  этимѣ мошенникамѣ, 
и дѣйствительно повелѣнія его 
были такѣ  хорошо исполнены, 
ч то  нѣкоторые иэѣ нихѣ бы
ла взяты вЪ т у  же ночь, и о т 



ведены вЪ Невгагпѣ, гдѣ не дол
го дожидались справедливаго 
воздаянія за ихѣ злодѣйство. 
На другой день дядя мой былѣ 
позванЪ кЪ Лорду-Меру , кото
рой возвратилЬ ему мой век
сель , найденный вЪ записной 
книжкѣ мнимой Шмигповой т е т 
ки , имѣвшей пристанище са- 
мьшЪ негоднымЪ людямЪ.

,,Возвратясь, СирЪ Андер
сонѣ ошдалЪ мнѣ агпотѣ не- 
щастный вексель, сдѣлавѣ при 
томѣ самьшѣ кроткимѣ обра- 
аомѣ нѣсколько наставленій , 
которыя имѣютѣ такѣ  много 
вліянія на благородную и чув
ствительную  душу. Признава
ясь вЬ своей винѣ , я не с т а 
рался оправдаться, и обѣщал
ся моему дядѣ никогда уже не 
играть, ужасной этошЪ урокѣ 
дѣйствительно избдвилѣ меня

9 1



навсегда отЪ пагубной ст р а 
с т и .

, , С пустя мѣсяцѣ послѣ се
го приключенія , ѢхалЪ я верь- 
хомЪ вѣ деревню кЪ одному 
пріятелю  моего дяди; я встр ѣ 
тилъ  Ш мита, гуляющаго сЪ 
плутомЪ, сЪ которьшЪ я иг- 
ралЪ. КакЪ скоро они меня 
увидѣли, т о  хотѣли скрыть
ся; но я догнавъ ихЪ, сошелЪ 
сЪ лошади и сказалЪ Ш миту :

„Ты бездѣльникѣ ! естьди  
бы я повиновался только не
годованію и презрѣнію , к о т о 
рыя во мнѣ производитъ видѣ 
твой : т о  я тотчасЪ  бы за-
кричалЪ , чтобы тебя  взяли 
подЪ караулѣ ; но я долженЪ 
оп ш ст и ть  гнебѣ за привязан
ность, которую  кЪ тебѣ  имѣлѣ; 
одна твоя кровь можетЪ омыть 
твою  измѣну!“ Ш митѣ, буду-

92
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чи такой же трусѣ , какЪ и не
годяй, старался оправдаться ; 
онЪ называлъ себя безвиннымЪ 
и говорилъ, что  не хочешЪ про
ливать крови своего друга.

„Ступай, говорилъ я ему : 
оправданія безполезны ; естьли 
т ы  не согласишься драться  , 
т о  я сей часЪ положу тебя на 
мѣстѣ. Видя меня вЪ чрезмѣр
номъ гнѣвѣ, онЪ согласился за 
мною слѣдовать.

„Мы пришли кЪ уединен
ному мѣсту; я привязалЪ свою 
лошадь кЪ дереву, вынулЪ па
ру пистолетѣ , находившихся 
вЪ моемЪ седлѣ, и далЪ одинЪ 
изЪ нихЪ Ш миту ; пошомЪ отой
дя нѣсколько шаговЪ другѣ отЪ 
друга мы выстрѣлили; его пу
ля прострѣлила мнѣ шляпу, а 
моя попала ему вЪ плечо, и 
онЪ упалЪ; я бросился помо-
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гать  ему, и уже нагнулся, какЪ 
движеніе его товарища пону
дило меня оглянуться; самымЪ 
этимЪ избѣжалъ я удара кин
жаломъ, которой готовЪ былЪ 
получить отЪ сего изверга; вЪ 
крайнемъ негодованіи вырвалЪ я 
у него кинжалѣ, и поранилЪ 
его в'Ъ горло: онЪ упалЪ подлѣ 
Шмита. немедленно взялЪ 
свои пистолетьі, сѢлЪ на ло« 
шадь и поскакалЬ.

„Сначала я хотѢлЪ было 
продолжать дорогу вЪ деревню; 
но послѣ разсудивъ, что  гораз
до будетЪ благоразумнѣе увѣ
домить о томѣ моего дядю , 
возвратился вЪ Лондонѣ.

„Сирѣ Андерсонѣ удивился 
скорому моему возвращенію, и 
когда узнадѣ тому причину, 
т о  осуждалЪ за то , что я 
подвергалъ жизнь свою опасно-
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сгпи противЪ бездѣльниковъ. 
ОнЪ боялся, чтобы ударѣ, дан
ной мною кинжаломЪ вѣролом
ному товарищу Ш мита, не 
былЪ почтенЪ за смертоубій
ство ; но я напомнилЪ ему, 
что  естьли э т и  мошенники 
не погибнутЪ о т Ъ ранЪ, т о  
обязаны болѣе всѢхЪ молчать 
о семЪ приключеніи; ибо иначе 
попадутся вЪ руки правосудія. 
Х отя  замѣчаніе мое было спра
ведливо, но оно не могло его 
успокоить; онЪ опасался, что 
я всегда буду подверженъ мще
нію этихЪ двух'Ь злодѢевЬ. 
Однако страхЪ его бьГлЪ не
основателенъ ; я думаю, что  
они вскорѣ послѣ того помер
ли, ибо сЪ тѢхЪ порЪ ниче
го обЪ нихЪ не слыхадЪ.

j,,Прошло уже двѣнадцать 
лѢтЪ, какЪ отецЪ мои нахо-
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дился вЪ Ямайкѣ; онЪ писалЪ 
кЪ нам Ъпри всѢхЪ случаяхъ, и 
вЪ каждомЪ письмѣ изЪявлялЪ 
свое сожалѣніе о нашей разлу
кѣ. Опасаясь помѣшать на
шему ученію, не звалЪ насЪ кЪ 
себѣ. Наконецъ прошло два го
да, и мы не получали никако
го извѣстія; всѣ наши письма 
оставались безЪ отвѣ та . Без
покоясь симЪ молчаніемЪ, дядя 
мой дѢлалЪ всѣ возможныя ос
вѣдомленія, и узналЪ только 
т о , что  МилордЪ Камбельумерѣ, 
но обЪ нашихЪ родителяхъ не 
получалЪ никакого свѣдѣнія.

„Огорченный сею неизвѣст
ностію , я просилЪ у дяди мо
его позволенія Ѣхать вЪ Ямай
ку. ОнЪ охотно на э т о  согла
сился и доставилъ мнѣ бумаги, 
служащія доказательствомъ мо
ему произхожденію, дабы вЪ
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случаѣ нужды я могЪ вступишь 
вЪ наслѣдство имѣнія , остав
леннаго МилордомЪ КамбелемЪ.

„Когда Женни узнала о близ* 
комЪ моемЪ отЪѢздѣ, т о  про
сила СирЪ Андерсона, позво
ли ть  ей со мною Ѣхать. Т щ ет
но уговаривали мы ее о стать ся ; 
желая видѣть любезныхЪ ро
дителей презирала она опасно
с т и  путеш ествія. НаконецЪ 
дядя мой согласился на ея 
прозьбу, полагая, что ьли 
они еще живы, т о  довольны 
будутЬ видѣть обоихЪ дѣтей 
своихЪ; и ч то  естьли бы я 
отправился безЪ нее, т о  мо- 
жетЪ бы ть она была бы послѣ 
принуждена Ѣхать сЪ незнако
мыми людьми.

„Когда Ж е т  ^ получила по
зволеніе, шо нетерпѣніе ея рав
нялось сЪ моим'Ь; мы жалова-

h  â
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лись на продолжительность 
времени, пылая желаніемъ об
н ять  скорѣе нашихѣ родите
лей ; и не взирая на благодар
ность  , которая привязывала 
насѣ кЪ СирЪ Андерсону и лю
безной его супругѣ, мы сожа
лѣли о томѣ, ч то  мѣшкали вЪ 
Лондонѣ. Наконецъ ожидаемая 
э т а  минута настала: дядя мой 
проводилъ насЪ до гавани, гдѣ 
нашли мы корабль, отправля
ющійся вЪ Ямайку. П ростясь 
сЪ СирЪ АндерсономЪ, мы о т 
правились.

„Море не безпокоило Женни; 
казалось, ч т о  привязанность 
кЪ родителямъ давала ей си
лы противишься всѢмЪ безпо- 
кой^твадГСгл.рѢшрЪ благопріят
ствовалъ наіцему нетерпѣнію; 
плаваніе было благополучно, и 
мы вскорѣ пришли кЪ м ѣсту;
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но ахЪ! какЪ ж естоко обману
лись мы вЪ своей надеждѣ!

„СЪѢхавЪ на берегѣ , спро-
еили мы домѣ Милорда Камбе- 
ля, и какѣ скоро намЪ его по
казали, mo мы пошли т у д а  
сѣ поспѣшностію. Мы нашли 
піутЪ только стараго  управи
тел я  моего дѣда, которой ска
залъ мнѣ, ч то  такѣ  какѣ Ми
лордѣ Келли не могѣ возвра
т и т ь с я  вѣ Англію прежде при
бы тія  новаго Губернатора, т о  
уѣхалѣ сЪ своею супругою вѣ 
Гавану; и ч то  имѣя кЪ нему 
полную довѣренность, о ст а 
вил b его вѣ прежнемъ званіи , 
почему онѣ и прквелѣ вѣ по
рядокъ всѣ дѣла касательно 
до земель, ожидая ежедневно 
возвращенія моего о тц а , обЪ 
которомЪ не имѢлЪ уже два 
года никакого слуху.

А 2
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„Э то  извѣстіе привело насЪ 
вЪ чрезмѣрное безпокойство, и 
мы рѣшились Ѣхать вЪ Гавану. 
Мы нашли судно, которое о т 
правлялось во флориду и дол
жно было зайти  кЪ мысу Св. 
Антоніи. Пользуясь симѣ слу
чаемъ, оставили мы Ямайку, и 
обѣщались управителю, увѣдо
м ить его, какЪ скоро получимЪ 
какое нибудь свѣденіе.

,,БЪ продолженіе нашего 
плаванія была безпрерывная бу
ря; однако мы пришли благо
получно кЪ мысу Св. А нтонія; 
о т т у д а  поѣхали берегомѣ вЪ 
Гавану сЪ двумя арапами, ко- 
rn орыхЪ взяли вЪ Ямайкѣ.

„Прискорбіе наше умножи
лось по прибытіи вЪ Гавану 
шамЪ не знали такж е два го
да, ч то  сдѣлалось сЪ моимЪ 
фшцомЪ. Онѣ вдругЪ скрылся



вмѣстѣ сЪ моею матерые, ке 
давЪ никому знать  о своемЪ 
отЪѢздѢ, и всѣ розыски на 
щетЪ ихЪ были безуспѣшны.

„Мы пробыли вЪ Гаванѣ два 
мѣсяца и т щ е т н о  обѣ нихЪ 
освѣдомлялись; я обЪЬхалЪ ос- 
шровЪ Кубу, но немогЪ такж е 
ничего узнать. Наконецъ, при- 
вѣдя дѣла ихЪ вЪ порядокЪ, 
мы возвратились вЪ Ямайку.

,/ГамЪ, сЪ помощію Губер
натора, дѢлалЪ новыя розы
ски, но все было напрасно. На* 
конецЪ, потерявЪ надежду обѣ 
нихЪ узнать, я утвердилЪ за 
собою ихЪ имѣніе ; поручилЪ 
его старому управителю, и рѣ
шился возвратиться вЪ Англію 
кЪ моему дядѣ. Сестра моя, 
скучая вЪ землѣ, гдѣ все на* 
поминало ей плачевную потерю, 
одобрила мое намѣреніе ; мя
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сѣли на вашЪ корабль, огорчен
ные неизвѣстностію  на хцеіпЪ 
любезныхЪ нашихЪ родителей.“ 

ВотЪ, милой ГютнерЪ, при
чина моей грусти : тайна ô
пребываніи отца моего и м ате
ри мнѣ несносна. Все застав
ляетъ меня подоздрѣвагпь, что  
см ерть . . . .  СирЪ КарлЪ не \  
МОгЪ говорить болѣе; рыданія 
прекратили его слова. Р астр о 
ганный ГютнерЪ смЬшалЪ свои 
слезы со слезами своего друга 
и чувствительной Женни.

Г Л А В А  IV.

СЪ тѢхЪ норЪ, какЪ п у т е 
шественники наши оставили 
оспгровЪ, кЬ которому зас та 
вила ихЪ п р и стать  буря, бла
гопріятный вѢтрЪ надувалЪ 
ихЪ паруса и конецЪ ихЪ пла-
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ванія приближался. Между тѢмЪ 
ГюгпнерЪ потерялЪ свою весе
лость; мрачная тоска , заняв
шая ея м ѣ с т о , усиливалась
ежедневно.

СирЪ КарлЪ примѢіпилЪ т а й 
ную скорбь своего друга и не 
имѢлЪ нужды спрашивать обѣ 
ея причинѣ: онѣ вскорѣ ее уз- 
налЪ. Когда ГюшнерЪ находил
ся подлѣ Женки, т о  смопірѣлѣ 
на нее cb нѣжностію ; глаза 
его наполнялись слезами, онѣ 
вздыхалЪ и поспѣшно удалял
ся. Сирѣ КарлЪ не сомнѣвался, 
чтобы красота сестры  его 
не воспламенила Капитана. Не 
зная , ч то  отвѣ чать  своему 
другу, естьли бы онѣ открылЪ 
ему свое сердце, убѢгалЪ слу
чая бы ть с'Ь нимЪ наединѣ. ОнЪ 
старался находиться всегда 
вмѣстѣ сЪ Женни, дабы Гю т-



нерЪ не могЪ ей о ткр ы ться  
вЪ своей с т р а с ти .
—  Однажды СирЪ КарлЪ и сес
т р а  его читали вЪ своей ка
ю тѣ , находившейся подлѣ Ка
питанской, какЪ вдругЪ услы
шали ГютнеровЪ голосѣ : онѣ 
игра лЪ на гитарѣ  и пѣлѣ слѣ
дующій романсѣ.
Когда сЪ тобою разлучаюсв,
О Женни, милая моя!
Ж естока грусть меня терзаетЪ —* 
Несносна кажется мнЬ жизнь!
Но день проходишЪ, какЪ мгновеніе, 
Когда сЪ тобой бываю я.
АхЪ; можноль мнѣ быть равнодуш- 

/  ньшЪ,
Взирая другЪ мой на тебя!

* * *
Любить тебя  я вѣчно буду-----
О Женни! я узналЪ теперь: 
Стыдливость милая раждаетЪ 
Святую, чистую любовь.
Ея невинной, кроткой пламень, 
Источникѣ истинных!» у
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£амой природой воспаленной,
Не оскорбляетЪ красоты*’——•

Ф *  *

КогдабЪ вЪ твоихЪ прелестныхъ
взорахЬ

Я  могЪ зрѣть щпстіе свое-----
Читай вЪ моихЪ— и ты  узнаешЪ, 
Ч то все оно вЪ одной тебѣ!
АхЪ, для* чего мнѣ отЪ природ* 
Плѣнять искусства не дано? 
Лгобиму быть мнѣ не возможно*
Но, Женни_, я могу любить!

Между тѢмЪ, какѣ Гюіпнерѣ 
пѣлЪ эш отѣ романсѣ сѣ нѣж
ны мѣ выраженіемъ, Женнй за* 
была свою книгу, и устремив!» 
глаза вЪ землю, казалось, пов
торяла каждой куплетѣ. Сирѣ 
К арлѣ , примѣгпивѣ смятеніе 
сестры  своей, не сомнѣвался о 
привязанности ея кѣ К апита
ну. Сіе замѣчаніе сдѣлало его 
еще внимательнѣе: онѣ хотѢлЪ 
бы исполнишь желаніе Женнй 
к составить щ астіе  своего



друга, но не зналѣ воли своихЪ 
родныхЪ и такж е произхожде- 
нія Гюпшера. Тогда онЪ при
нялъ намѣреніе узнать о пос
лѣднемъ, и такЪ какѣ плаваніе 
ихЪ приходило кЪ окончанію: 
т о  онЪ рѣшился ж дать до 
піѢхЪ порѣ, какѣ сЪѢдушЪ уже 
на берегѣ.

Однако грусть  Гютнера ум
ножалась ежедневно; сердце его 
раздиралось, когда онЪ пред
ставлялъ себѣ , что  должьнЬ 
будетЪ р азстаться  сЪ 2Кенни, 
можетЪ бы ть и навсегда. Сія 
мысль приводила его вЪ т р е 
п етѣ  и разстроивала его духѣ. 
Ч асто  казался онЪ занягпЪ ка
ки мЬ нибудь мрачнымЪ пред
пріятіемъ; иногда бродилѣ по 
кораблю , ничего не примѣчая , 
или сидѣлѣ неподвижно и вѣ 
глубокой задумчивости смош-
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рѢлЪ на палубу; иногда же уси
ливаясь бы ть веселымЪ, гово
рилъ сЪ живостію ; но вздохи 
прерывали его рѣчь , и несвяз» 
ныя выраженія открывали смя
тен іе его сердца.

Женни , будучи благодарна 
Гютнеру за все вниманіе, кото 
рое онЪ ей оказывалЪ вЪ продол
женіе путеш ествія , вскорѣ уз
нала, ч то  чувство, гораздо нѣ
жнѣе признательности , зани
мало ея душу. Капитанѣ пред
ставлялся ей безпрестанно вЪ 
самомЪ прелестномЪ видѣ: с т р о 
гой разсудокЪ осуждалЪ э т у  
мысль, но любовь ее одобряла» 
Она старалась избѣгать т р о 
гательныхъ и печальныхѣ взо» 
ровЪ Гютнера, но неизвѣстная 
сила обращала на него глаза ея: 
они встрѣчались сѣ глазами Ка
питана, и любовь соединяла ихЪ



души. Не смѣя объясниться, же
лала она скры ть свой пламень; 
но будучи вмѣстѣ , всегда его 
открывала: они понимали другѣ 
друга, не говоря ни слова.

НаконецЬ открылись берега 
Англіи и корабль пришелЪ вско
рѣ вЪ Плимутѣ. Н ичто не мо
гло сравниться сЪ смятеніемъ 
Капитана, кромѣ горести Жен- 
ни, которая не могла удержать 
своих!) слезЪ. БрашЪ ея п р и т
ворялся, буд то  ихЪ не видитЪ; 
но когда же принужденъ былЪ 
бы ть ихЪ свидѣтелемъ, т о  при
писывалъ ихЪ неудачному свое
му путеш ествію .

БечеромЪ ГюгпнерЪ велѢлЪ 
бросить якорь вЪ виду гавани, 
куда хотѢлЪ войти на
другой тотчасЪ  спусти
ли шлюбк^^й КапитанЪ отпра- 
вилЪ ее на берегЪ. СирЪ Карлѣ,
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не бывЪ о томЪ извѢщенЪ, жа- 
лѢлЪ, ч то  вЪ ней не уѢхалЪ; но 
Женни была весьма довольна 
симЪ случаемЪ, которой д о ста
влялъ ей удовольствіе видѣть 
Гютнера еще нѣсколько време
ни Сердце ея раздиралось, ког
да она представляла себѣ, ч то  
скоро должна будетЪ его ос
тави ть . Горесть Капитана ум
ножалась ежеминутно, и между 
іпѢмЪ, какЪ весь экипажѣ радо
вался, видя конец'ѣ своимЪ без
покойствамъ, отчаяніе было на
писано на его лицѣ.

СирЪ КарлЪ, вспомнивЪ, ч то  
онЪ 6ылЪ обязанЪ пассажиру , 
которой противился отЪѢзду 
корабля оптѣ острова , хотѢлЪ 
благодарить его, но не могЪ ни
гдѣ его найти. ГютнерЪ ска- 
залѣ ему, что  онЪ уѢхалЪ уже 
на берегѣ. СирЪ Карлѣ, цоча-
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глая благодарность святьтЪ  
закономъ , весьма жалѢлЪ , что  
не оказалЪ ее человѣку, одолжив- 
тем у  его такЪ много.

Когда шлюпка возвратилась 
на корабль, т о  ГюгпнерЪ вел^лЪ 
т я н у т ь с я  вЪ гавань , почему 
всѣ изготовились сЪѢзжать на 
берегѣ. Онѣ просилЪ СирЪ Кар
ла прожить нѣсколько време
ни вѣ домѣ его пріятеля , вЪ 
которомѣ для него были при
готовлены комнаты. Дабы не 
огорчить еще болѣе сестры  
своей, СирЪ Карлѣ на э т о  со
гласился; сверьхѣ того  онѣ хо
т ѣ  л’Ь узнать Гютнеровы при
ключенія, что  казалось ему удоб
нѣе, живши сѣ нимѣ вмѣстѣ.

Радость сіяла вѣ глазахЪ 
Женни , когда она услышала, 
ч то  будетЪ жщпь вЪ одномЪ 
домѣ сЪ ГюшнеромЪ. СирЪ
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КарлЪ, любя нѣжно сестру  свою, 
примѢтилЪ ея удовольствіе; онЪ 
желал'Ь утверди ть  ея хцастіе, 
есіпьли происхожденіе К апита
на э т о  позволяло.

СЬѢхавЪ на берегѣ, Г ю т-  
нерЪ отвелЪ Сирѣ Карла и с е с т 
ру его вЪ прекрасной домѣ, гдѣ, 
казалось, ожидали ихЪ сЪ н етер
пѣніемъ ; ихЪ приняли весьма 
учтиво и СирЪ КарлЪ былЪ 
очень доволенЪ гпѢмЪ , что  бу
д е т ъ  ж ить сЪ любезными и ум
ными людьми.

ВЪ первой день п у теш ест 
венники наши приняли отдох
новеніе, а на другой ГютнерЪ 
перевозилЪ ихЪ пожитки. Меж
ду шѢмЪ СирЪ Карѣ и Женни 
ходили по городу, осматривали 
арсеналѣ, и видѣли вЪ верьфи 
корабль, которой былЪ уже со
всѣмъ готовЪ для спуску на во-



ду. Обширное э т о  зданіе ітѣ* 
ло сто  ш естьдесятъ  т р и  фу
т а  длины, с т о  сорокѣ четыре 
ширины; оно стояло на т в е р 
дыхъ стапеляхЪ , а подЪ него 
поддѣланы были родѣ саней, 
выдавшихся вЪ море. Ж енни, 
желая видѣть спускѣ его, воз
вратилась т у д а  на другой день 
сЪ СирЪ КарломЪ. При нихЪ на
мазали киль саломЪ, такЪ какѣ 
и сани , и корабль будучи со
всѣмъ изготовленъ, держался 
только на нѢсколькихЪ подпо- 
рахѣ и на канатѣ , привязанномЪ 
кЪ сваѣ. КакЪ скоро сдѣлала 
знакѣ, т о  нѣсколько подпорокЪ 
и канатѣ были перерублены } 
корабль покатился по саиямЪ, 
и вскорѣ спустился на воду. 
Когда онѣ остановился, т о  м ат 
росы сѣвѣ на шлюпки, притяну
ли его кЪ гавани и начали ос
нащивать.



Зрѣлище э т о  доставило ве
ликое удовольствіе СирЪ Карлу 
и сестрѣ  его ; они удивлялись 
искусству и отваж ности изо
б р ѣ тателя  сихЪ плавающихъ 
зданій. Возвратясь домой наш
ли они Гюгпнера, погруженнаго 
болѣе, нежели когда нибудь, вЪ 
мрачныя его мысли. Казалось , 
ч т о  онЪ былЪ весьма занятЪ; 
душевное волненіе было написа
но на его лицѣ.

„ГюгпнерЪ, сказалЪ СирЪ 
КарлЪ, мы скоро разстанемся; 
но прежде я хочу имѣть дока
зательство  твоей дружбы. 0 \  
говори, гего ты меня' 

буешЗ? отвѣчалѣ Капитанѣ. ,,Я 
надѣюсь повторилъ СирЪ КарлЪ, 
ч то  т ы  разскажешЪ мнѣ свои 
приключенія.“  Охотно; мкЬ нуж
но только сдѣлать на кораблѣ 
нѣкоторыя приказанія ; но в веге-
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p y  е с т ь л и тебі  угодно притти 
на пристань , то гу л

б уд у  ихЗ тебЬ разсказы  . .
бИзоини , г то теперь м н і  нужно 
тебя оставить. . . .  я те
бя ожидаго.

Выходя , Гюгпнерѣ бросилЪ 
нѣжный взглядѣ на Женни, ко
торая  не смѣла поднять глаіѣ. 
Ч то  касается до Сирѣ Карла, 
т о  онѣ радовался том у , .  ч то  
скоро узнаетѣ гіроизхожденіе 
своего друга, и что  естьли онѣ 
стойлѣ Женни, т о  соединивѣ 
ихѣ, со став и ть  ихѣ благополу
чіе,

Сирѣ Карлѣ и сестра его 
пошли на пристань, такѣ  какѣ 
обѣщали Капитану , и ожидая 
его, сѣ удовольствіемѣ см от
рѣли на зрѣлище, которое имѣ 
предо тавлялось.

У пристани было множест-



во судовЪ , легко колеблемыхъ 
волнами; многочисленныя мачты 
ихЪ уподоблялись обнаженному 
лѣсу; вдали видны были рыбац
кія барки, изЪ коихЪ нѣкоторыя 
уже приставали кѣ берегу, ме
жду тѣмѣ тьма народу раску
пала рыбу, которой цѣна при
бавлялась по мѣрѣ того , какЪ 
она переходила изЪ рукѣ вЪ 
руки; сЪ другой стороны шли 
носильщики сЪ товарами для 
нагруженія судовЪ ; на мачтахѣ 
видны были Юнги, поправляю
щіе снасгаи ; удары работаю 
щихъ Плотниковѣ раздавались 

-'вЪ воздухѣ ; конопатчики опу
скались вЪ воду для починки 
судовЪ вЪ подводныхЪ частяхЪ; 
вдали густой дымѣ помрачалЪ 
воздухѣ: онЪ произходилЪ о т Ъ 
кипящей смолы , которою об
мазывали суда, ОднимЪ ело-



вомЪ, вездѣ видна была дѣятель- 
ноешь; всѣ работали сЪ прилѣ- 
жаніемѣ ; и казалось, ч то  каж
дой забывалЪ свои т р у д ы , на
полняя воздухѣ веселыми пѣсня
ми, которы я были иногда пере
рываемы пушечною стрѣльбою 
е’Ь кораблей, выходящихЪ изЪ 
гавани.

Сирѣ Карлѣ и Женни дол
го смотрѣли на э т о  прекрас
ное зрѣлище; но какѣ удоволь
ств іе  ихѣ ни было велико, они 
ожидали сѣ нетерпѣніемъ Ка
питана. Соекучивѣ его медли
тельностію , СирЪ Карлѣ про
хаживался по присдіани; не взи
рая на тем н оту  ночи, которая 
начинала приближ аться, уви- 
дѣлѣ онѣ матросовѣ сѣ Гютне- 
рова корабля, и пошелѣ сѣ ни
ми поговорить. Едва успѢлЪ 
онѣ кѣ нимѣ подойти, какѣ.
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neкрышЪ былЪ бодьщимЪ пѳ- 
крываломЪ, которое на него на
кинули. ОнЪ хотѢлЪ освобо
диться, но его немедленно 
схватили и црнесли; онЪ чув
ствовал!), ч то  его заперли вЪ 
сундукЪ и повезли далѣе.

КікЪ скоро онѣ былЬ за- 
пертЪ, т о  легко могЪ выпу
т а т ь с я  изЪ покрывала,- ьЪ ко. 
іпорое было обернуто. С тран
ная его тюрьма была довольно 
пространна, и, казалось, приго
товлена т а к Ъ, чтобы ему бы
ло вЪ ней покойно. Какая тьм а 
идей представлялась его уму! 
Ч то  воспослѣдовало сЪ /Кении? 
Какой тайной непріятель ихЪ 
разлучает!)? З а  чемЪ его похи
щ аю т b j  За чемЪ заперли его вЪ 
это тЪ  сундукЪ? Не хотятЪ  ли 
бросить его вЪ море? Однако 
онЪ забываетЪ всѣ грозившія



ему опасности, и думаешЪ толь
ко обѣ сестр ѣ  своей: она од
на занимаетъ его мысли. ОнЪ 
щиталЬ себя погибшимъ, но 
для одной Женни сожалѢлЪ обѣ 
жизни ; лкшась брата, какой 
участи будетѣ она подвержена?

Трясеніе, чувствуемое СирЪ 
КарломЪ вЪ его тюрьмѣ, скоро 
кончилось ; оно перемѣнилось 
вЪ тихое движеніе, к о то р о е , 
казалось ему, произходило от'ѣ 
колебанія волнѣ: не'уже ли дѣй
ствительно предали его на 
ихѣ волю? ОнЪ хочетЪ вЪ этомЪ 
увѣриться; стар ается  разбить 
сундукѣ, но не можетѣ вѣ томѣ 
успѣть; слуш аетѣ со внимані
емъ, но ни малѣйшій шумѣ до 
него не доходитѣ. НаконецЬ 
чувстпуетЪ , ч то  его подняли: 
первыя потрясенія возобнови
л и сь , но за ними послѣдовала 
тишина.



ЧерезЪ нѣсколько минутѣ 
СирЪ КарлЪ слышитЪ, что  сун
дукѣ его отпираю тѣ: крышка 
поднимается, и при слабомЪ 
свѣтѣ  лампады онѣ видитЪ 
себя окруженнаго Гюшнеровы- 
ми матросами, сЪ которыми 
хопіѢлЪ говорить на пристани. 
ОтЪ удивленія не мож етЪ  онЪ 
выговорить ни слова, и м а т 
росы уходятЪ прежде, нежели 
онЪ пркшедЪ вЪ себя.

НаконецЬ онЪ вылезаешЬ 
изЪ своего сундука, и видигпѣ, 
ч то  находится вЪ каю тѣ, сдѣ
ланной вЪ трюмѣ корабля. Кой
ка, стулѣ  и столѣ  составля
ли ея мебель; столѣ  былѣ ус- 
тавленѣ кушаньемѣ; но ахѣ ! 
можетЪ ли нещастный СирЪ 
КарлЪ думать о пищѣ ! Пора
женный недоумѣніемъ, онѣ при
нимаетъ зіпо за ужасный сонѣ;
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но ніумЪ волнѣ, крикѣ матро- 
совЪ и движеніе судна увѣря- 
ідгпЪ его вѣ прошивномЪ.

Погрузившись вЪ размышле- г 
ніе , онѣ стар а ется  постичь 
причину этаго  страннаго по
хищенія; к то  былЪ этошЪ по
х и ти тель , когда послѣ продол
жительнаго п утеш ествія  едва 
успѢлЬ онЪ сЪѢхашь на берегѣ, 
и когда никто еще не зналЪ 
обѣ его возвращеніи? СирЪ Карлѣ 
не имѢеш'Ь непріятелей; онѣ 
никому не сдѢлалЬ вреда и по
том у не опасался мщенія. Не 
уже ли любовь тому причиною, 
Не уже ли ГютнерЪ? . . .  Но онѣ 
не хочепіѣ обидѣть своего дру
га подозрѣніемъ. Однакожѣ онѣ 
узиалѣ его матросовѣ; они его 
похитили и привезла на ко
рабль . .  . Гютнерѣ звалѣ Сирѣ 
Карла на пристань; и слѣдсщ-
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венно этпо были сѣ ти , чтобы 
разлучить его сЬ Жегши, кото
рая оставалась такимЬ обра
зом]) на волѣ своего любовника. 
Все обвиняло Гютнера; но.Сир'Ь 
Карлѣ не можешѣ повѣришь 5 
чтобы онЪ былЬ способен!) 
такому жестокому насилію; 
онѣ люби т ѣ  Же нни ; С и рЪ 
ЖарлЪ вЪ эшом.Ъ не сомрЬваеш- 
{ся^.и рш о увѣреніе д о с та то ч 
но для отвращенія всякаго 
.подозрѣнія. Щетинная любовь 
основана на почтеніи , и так ѣ  
накЬ Г ю т  к ерѣ истинно лю- 
бшпѣ Женни , т о  долженъ ее 
п очи тать; онЪ вѣрно не захо- 
четЪ сдѣлаться недостойнымЬ 
плѣнившаго его предмета столь 
гнусною измѣною.

Таримѣ образомЪ благород?, 
пая душа Сирѣ Карла отверга
ла всякое подозрѣніе на Гюш-

/ .  " ' £* & ■



нера, и не взирая на вѣроятно
с т и , онЪ не сомнѣвался о до
бродѣтели «воего друга. Разлу- 
ченЪ будучи сЪ сестрою  , онѣ 
утѢшалЪ себя мыслію, ч то  Гю т- 
нерЪ заступитЪ  его мѣсто, бу- 
детЪ ея подпорою , защипанн

аго. ОнЪ воображалЪ себѣ, ч то , \ 
доставя Женни спокойствіе, 
возвративЪ ее родственникамъ, 
будетЪ заниматься участію  
своего друга ; употреби ть всѣ 
средства, дабы его о ты ск ать , 
и ч то , можегпЪ бы ть, нѣкогда 
онЪ будетЪ ему обязанЪ осво
божденіемъ. СирЪ КарлЪ под
крѣплялъ себя сею сладкою 
надеждою , посреди прискорб
ныхъ идей , представлявшихся 
его воображенію.

Безпрестанно стараясь по
сти гн у ть  причину своего похя-
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щенія,' СирЪ КарлЪ не могЪ вку
ш ать п р іятн ости  сна. На дру
гой день онѣ слы ш итЪ , ч то  
отдзигаю тЪ задвижки ; дверь 
о т в о р я е т с я , и входятЪ два 
матроза, которые принесли ему 
пищу: дверь была за ними топі- 
часЪ заперта. Онѣ спросилЪ 
ихЬ о причинѣ своего заточе
нія . — М ы  nutete о65 
знаемЗ, отвѣчалъ одинѣ изЪ 
нихЪ.— Вѣдь вы меня похити
ли? — 71 рае д а . —  Но за чѣмѣ же? 
Щ ля того, сто на м3 за это за
платили .— И гнусная прелесть 
золота могла склонить васЪ 
лиш ить невиннаго человѣка сво
боды?-— 7 І  евиннаго! ѵто 
»тага нужды!— К то  велѢлЪ вамЪ 

сдѣлать такой варварской по- 
сшупокѣ? -— То m3 , кто -

тилЗ за него дені— ,,Но имя 
его?-— Ті алі З запрещено это ска

Е а
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зыватъ."—  По крайней мѣрѣ ска
ж и те , куда вы меня везете?—- 
ЗГы это узнаешь , к а кд к pu д  е мд
кЗ мѣсту..—  Но не ужели мнѣ 

запрещено выходить изЪ моей 
тю рьмы на свѣжій воздухѣ? —  
•Запрещено. —~ Нэ могу ли я по
говорить сЪ КапитаномЪ?—  
ем у о65 этомЗ ска же м3. Говоря 
іпакимЪ образомЪ, матрозы по
ставили на столЪ принесенное 
кушанье , потомЪ .постучались 
йЪ дверь, и какѣ скоро они вы
шли, т о  опять  заперли задвиж
ками.

^Отвѣты матрозовЪ на раз
личные вопросы СирЪ Карла 
умножили только его недоумѣ
ніе; онЪ надѣялся, ч т о  п о г о е о -  
ря сЪ КапитаномЪ, получитЪ,. 
можетЪ бы ть, нѣкоторыя объ
ясненія и узнаетЪ виновника 
своего похищенія. Однако день



прошелѣ, но КапипганЪ не при- 
ходилЪ, ожидая сЪ нетерпѣні
емъ исполненія своей прозьбы, 
сшучалЪ оно крѣпко вЪ двери? 
но однѣ потрясенія задвижек'Ь 
отвѣчали его ударамЪ.

ВЪ слѣдующій день матро- 
зы принесли опять кушанье? 
нещастному плѣннику. ОнЪ по
вторилъ свою прозьбу, но не по- 
лучилЪ яснаго о твѣ та . Прошлой 
семь дней, и СирЪ КарлЪ не ви
да лЪ никого, кромѣ двухЪ мага- 
трозЪ; вЪ осЬмой онЪ бьілЪ Из
влеченъ изЪ своихЪ размышленій 
залпомЪ изЪ пушекЪ , за кото- 
рьшЪ немедленно послѣдовалъ 
другой; ОнЪ не зналЪ , ч то  по- 
думать обѣ э т о й  Стрѣльбѣ, 
продолжавшейся’ безпрестанно, 
какЪ два магпроза вошли кЪ не
му сЪ коноггатчикомЪ, которой 
принесЪ смолу и свинцовые ли-



сшм. ОнЪ узналЪ т о г д а , чгпо 
корсерЪ гнался уже сЪ часѣ за 
кораблемЪ, на коемЪ онЪ нахо
дился, и ч то  онЪ получилЪ два 
удара вЪ подводную чаешь.

СирЪ КарлЪ , забывЪ , чшо 
онЪ вЪ заключеніи, хочешЪ ига- 
ши сраж аться, онЪ бросается 
кЪ двери, но машрозы остана
вливаютъ его и сажаюшЪ на 
м ѣсто; едва отошелЪ онЪ отЪ 
двери, какѣ новое ядро попа
д аетъ  вЪ корабль и падаетЪ у 
его ногЪ. Вода входитЪсЪ стрем 
леніемъ ; но конопатчикЪ т о т -  
часѣ закры-ваешЪ отверзшіе 
евйнцовымѣ листомЪ, который 
обливаетЪ сверху смолою т и 
такимЪ образомѣ останавли
ваетъ  стремленіе воды.

Сраженіе продолжалось очень 
долго, и огонь былЪ силенѣ сЪ 
обЪкхЪ сторонѣ ; но наконецъ



послѣдовала тиш ина и машро- 
зы сЪ конопатчикомЪ ушли.

СирЪ КарлЪ, видя, ч то  его 
оставили вЪ покоѣ, заключилъ, 
ч то  корсерЪ или разбитЪ, или 
обрааценЪ вЪ бѣгство; и не знай, 
лучше ли бы была его участь; онЪ 
доволенъ былЪ тѢ м Ъ , ч то  яе 
попался вЪ руки разбойников!/. 
Вскорѣ потокѣ услышалЪ онЪ 
удары конопатчика , которой  
конопатилЪ поврежденныя мѣ
с т а  снаружи.

Два дни протекли послѣ 
вшаго сраженія и сЪ СирЪ Кар- 
ломЪ ничего новаго не послѣ 
д >вало ; вЪ ночь , на т р е т ій  
день, онЪ вкушалѣ вЪ первой 
разѣ п р іятн ость  благодѣтель* 
наго сна ; однако воображеніе 
его, отягощенное идеями, сму
щавшими его днемЪ, было вЪ 
кѢкоторомЪ волненіи, и пред



ставляло ему безпрерывныя 
мечты. Нещаетный братѣ  Жен« 
ни видѢлЬ сны" восхититель
ные ; ему казалось , ч т о . онЪ 
находится подлѣ своей мате* 
ри,- между тѢмЪ, какѣ отецЪ 
его соединял!) Женни сЪ Гюш^ 
веромЪ. Любовь и удовольствіе 
сіяли на> лицѣ Капитана; ра
дость, умѣряемая скромностію, 
(означалась вЪ глазахЪ Женни ; 
згрудь ея колебалась, улыбка 
видна была на ея устахЪ, щеки; 
ея покрывались нѢжнымЪ ру
мян цемЪ, и робкіе взоры иска
ли согласія ея  материн

€ирЪ КарлЪ наслаждался 
этою  пріятною м ечтою ,. какЪ» 
былѣ вдругЪ пробужденЪ: глаза 
его были крѣпко завязаны, нему 
велѣли немедленно вставать . 
Чувствуя, чпто сопротивленіе 
безполезно, он!> повинуется; его



одѣваютѣ, и не развязывая глазЬ, 
еажаюшЪ на шлюпкуг онЪ слы- 
шишЪ шумЪ веселѣ, и вскорѣ 
выводят}) его на берегѣ. В с т у 
пи вѣ на землю, Сирѣ Карлѣ со
дрогается; онЪ думаеіпѣ, ч то  его* 
высаживаютѣ на пустой о с т 
ровѣ, гдѣ и бросятѣ. Т щ етно 
дѣ лаешѣ онѣ вопросы двумЪ> 
человѣкамѣ, ведуіцимѣ его подѣ 
руки : они ке отвѣчаю тѣ пш
,слова; черезѣ четверть- часа его 
посадили вѣ карету  ; Дверцьз 
то тч ас ѣ  были затворены; раз
дался ударѣ бича и лошади 
помчались.

Когда кар ета  поѣхала ,  т о  
ему развязали глаза? цо невзи
рая на т о , онѣ находился вЪ  
глубокой тем нотѣ . Однакожѣ 
сп у стя  малое время неболвшей 
свѣтѣ  прошелѣ вѣ карету, не 
взирая на предосторожности 7
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сЪ которыми стекла были за
кры ты ; онЪ увидѢлЪ тогда г 
ч то  подлѣ него сидѣли два че
ловѣка, но не м.огЪ разглядѣть 
ихЪ лицѣ.

НачавЪ говорить сЪ своими 
товарищ ами, или, лучше ска
зать , сЪ надзирателями, СирЪ 
КарлЪ повторялъ прозьбу , дѣ
ланную имЪ на кораблѣ. Ему 
отвѣ чали , ч то  не возможно 
сказать м ѣста, куда его везли, 

ж просили не дѣлать пустыхЬ 
вопросовъ, которыхЪ кЪ со
жалѣнію не льзя было удовле
тво р и ть . СирЪ КарлЪ удивлял
ся; вѣжливости, сЪ какою над
зиратели е*ю ему отвѣчали: э т о  
еще болѣе погружало его вЪ не
доумѣніе. Но не уже ли не о т 
кроется причина сего похище
нія? думалѣ онЪ; я не могу всег
да о с т а т ь с я  вЪ тем н отѣ  : есть-



ля гонйтпель мой хочетЪ моей 
Смерти, для чего же бы мнѣ 
йе знать, гдѣ она назначена? 
кЪ чему служишЪ э т а  стран« 
ная тайна ?

СирЪ К'арлЪ размьпилялЪ 
такимЪ образомЪ, и мысли его’ 
вЪ безпорядкѣ слѣдовали одна 
за другею; Между тѢмЪ новая 
идея пришла ему вЪ голову} 
стараясь  тщ етн о  узнать* ви
новника своего похищенія, я  
причину, которая его кѣ то м у  
побудила, онЪ представилъ 
себѣ, что  другой былЪ назна-г 
ченЪ жертвою, и ч то  его взяли 
©шибкою; і'дея э т а  показалось 
ему такѣ  вѣроятна, ч то  онЪ 
сообщилъ ее свовмЪ надзирай 
гпелямЪ. Они отвѣчали ему со 
смѢхомЪ, ч то  э т о  могло легко 
с т а т ь с я , но ч то  онЪ скоро о 
семѣ узнаешЪ. ЧѢмЪ болѣе онЪ
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размышлялЪ, тѢмЪ приключеніе 
его казалось ему страннѣе; ино* 
гда даже казалось оно ему см ѣ т
нымъ, и онѣ какЪ будто радо
вался том у, ч т о  былЪ его* Ге~ 
роемЪ Но напоминовеніо о се- 
стрѢ  уничтожало мгновенно 
спокойствіе, готовое возвра- 
ш и ться  вЪ его душу. ОнЪ пред
ставлялъ себѣ Женни одну, 
погруженную вЪ горесть и опла
кивающую его потерю, уж ас
ная э т а  мысль приводила его 
вЪ отчаяніе; онѣ приходилЪ вЪ 
чрезмѣрной гнѣвѣ, хотѣлЪ броя 
сиіпься на своихЪ надзирате
лей, и вЪ бѣшенствѣ своемѣ 
чувствовал!) довольно' силы за
душ ить ихЪ; но потомЪ мгно
венно познавалЪ заблужденіе 
своего разсудка и гнѣвѣ его 
утолялся; однако не менѣе т о 
го онѣ сЪ нетерпѣніемъ ждалЪ
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развязки эптаго страннаго при
ключенія.

К арета, будучи всегда за
кры та, Ѣхала весьма скоро; уже 
нѣсколько разѣ перемѣняли ло
шадей , и надзиратели Сирѣ 
Карла опрашивали, не ослабѣлѣ 
ли онѣ? Онѣ отвѢчалЬ, ч то  
охотно бы желалѣ в ы т т и , хо
т я  не надолго, на чистой воз
духѣ; но вмѣсто того надзи
ратели  его подали ему нѣсколь- 
фруктовЪ , которы е онѣ дол
женъ былѣ принять ощупью. 
Ему показалось, что  т о  вар и* 
щи его пили; онѣ вэдумалѣ вос
пользоваться симѣ случаемѣ ; 
онѣ самѣ попросилѣ у нихѣ 
п и ть , и они подали ему бу
ты лку  прекраснаго вина,кото
раго онѣ нѣсколько отпилѣ ; 
поіпомѣ притворяясь будто 
часто  пьетЬ, хотѣлѣ склонить
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евоихЪ надзирателей кЪ том у 
же I по обыкновенному ли сво
ему вкусу, или дѣйствительно 
по х и тр о сти  СирЪ Карла, толь
ко они пили и говорили много. 
Плѣнный видя, ч то  онЪ до- 
сгпигЪ своей цѣли, старался 
узнать ошЬ н-ихЬ хитрымѣ об
разомъ имя своего гонителя, и 
куда его везутЪ; однаковопро- 
сы его остались безЪ ошвѣгаас 
ибо они вскорѣ уснули. СонЪ 
нхЪ оживилЬ его надежду; ему 
казалось возможнымъ уйти , и 
-онЪ изыскивалъ кЪ тому всѣ 
средства, ожидая, чтобы над^ 
зиратели его крѣпче уснули.

Опасаясь разбудить евоихЪ 
аргусовѣ, СирЪ Карлѣ едва 
смѢлЪ дыш ать; сЪ великою ро
бостію  п ри ступ аетъ  онЪ кЪ 
своему предпріятію  —  серд
це его сильно бьется. Находясь
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вЪ совершенной тем н отѣ  , на
чалѣ онѣ ощупывать около се- 
бя и около своихЪ надзирате
лей, полагая, что  у нихѣ было 
какое нибудь оружіе; однако 
не нашедѣ ничего , рѣшился 
выскочишь изѣ кареты ; онѣ 
старался ее отп ереть , и оіпѣ- 
искалѣ уже придверную ручку, 
которая начинала у сту п ать  его 
усилію. Но вдругѣ лошади о ста
новились, и дали такой силь
ной толчокЪ каретѣ , что  над
зиратели его проснулись.

СирЪ Карлѣ видя, ч тод ол- 
женѣ былѣ отлож ить свое пред
пріятіе, выпустилѣ тихонько 
ручку; онѣ надѣялся, ч то  над
зиратели его опять  скоро за
сну тѣ . Черезѣ нѣсколько ми
н утѣ  карета опять  поѣха
ла , и по сту к у  могѣ о.нѣ за
ключить , ч то  она Ѣхала по



м осту ; вскорѣ сЪѣхала она на 
ровную землю, и СирЪ Карлу 
казалось, ч то  позади ихѣ за
творились с'Ь шумомѣ ворота; 
шаги лошадей слышались, какЪ 
будто  подѣ сводомЪ. Наконецъ 
затрубили в'Ь рогѣ, карета 
остановилась и надзиратели 
сказали: „вотЪ уже мы и при- 
Ѣхали! — “ Слова э т и  разру
шили надежду СирЪ Карла и 
привели его вЪ трепетЪ .

Дверца отворилась ; над
зиратели вышли и вывели СирЪ 
КарХа. Лишенѣ будучи нѣсколь
ко дней дневнаго с в ѣ т а , онѣ 
былЪ ослѢгхленЪ солнечнымЪ 
блескомѣ и едва было не лишил
ся чувствѣ; однако зрѣніе его 
мало помалу укрѣпилось, и 
и онЪ увидѢлЪ, ч то  находит* 
ся на обширномЪ дворѣ, окру- 
зкенномЬ зубчатыми стѣнами.



В нутри его былЬ замокЪ, ко
торого Готическая архитек
т у р а  казалась произведеніемъ 
отдаленныхъ вѢковЪ ; однако , 
не взирая на его древность , 
замокЪ э глотѣ былѣ вЪ хоро
шемъ состояніи.--

Между тѣмЪу какѣ Сирѣ 
КарлЪ разсматривалъ фасаду 
этаго  здан ія , отворилась в’Ь 
сѣни дверь, и кЪ нему подо
шли ш есть человѣкъ, одѣты е 
вЪ длинныя' черныя платья; го
ловы ихЪ были покры ты  покры
валами той  же краски , сквозь 
Которыя они могли видѣть, но 
лицѣ ихЪ никакЪ не льэя было 
разглядѣть..

Э ти  ш есть человѣкѣ стал и  
около СирЪ Карла, и сдѢлав'Ь 
ему знакѣ за собою слѣдовать* 
повели его вЪ замокЪ. ОнЪ шелЪ 
по великолѣпной лѣстницѣ изѣ



бѣлаго мрамора, и какЪ скор^ 
его ввели вЪ прекрасную ком
н ату , т о  и оставили одного.
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Комната, вЪ которой о ста 
вили СирЪ Карла, была обита 
синею камкою; внутри ея на
ходился широкой алковЪ , гдѣ 
стоялакровать  иэЪ такой же ма
теріи;- столбы ея означали пыш
ность ея и ветхость; ос тальная 
мебель была такж е великолѣп
на, не взирая на т о , ч то  іго* 
называла равномѣрно свою древ
ность. Комната э т а  была укра
шена двумя портретам и вЪ че
ловѣческой ростѣ ; одинЪ пред
ставлялъ {Ланцелота 
имѣющаго при себѣ всѣ оружія, 
а другой прекрасную Ж еневл- 
eetjy жену А ртура Англійскаго



Короля, основателя права круг
лаго стола (*). Смотря на сіи 
картины СирЬ КарлЪ прено- 
еился воображеніемъ кЪ позд- 
иѢйшимЪ вѢкамЪ; онЪ предста
влялъ себѣ героическія времена, 
вЪ которыя вѣрность, чисто
сердечіе и любовь были всегда 
принадлежностію этихЪ хра§- 
рыхЪ воиновЪ, почитающихЪ 
святымЪ закономъ защищ ать 
угнетенную бѣдность и помо
гать  иещастной добродѣтели.

Какая тьм а идей ражда- 
лись вЪ душѣ СирЪ Карла! То 
казалось ему., что  АанцелотовЪ 
п о р тр етѣ  былЪ поставленъ вЪ 
его комнату сЪ тѢмЪ , чіпобЪ 
бы ть свидѣтелемъ несправед-

Во в р е м я  А р ш у р а  нѣкоторые Ры
цари имѣли право обѣдать еѣ нимЪ 
sa кругльшЬ сшолвмЪ,



ливостпи и насилія , которы я 
Вротивѣ него употребляли; по- 
томЪ считалЪ за тѢмЪ, чтобы 
возбудить его кЪ великимЪ по
двигамъ , кЪ которымЪ его го
товили. ТакимЪ образомЪ умЪ 
его, утомись вЪ изысканіи при
чины сего приключенія , пред
ставлялъ ему мечты о славѣ^ 

Сидя противЪ картинЪ л 
СарЪ КарлЪ см'отритЪ на нихЪ 
сЪ восхищеніемъ ; воображеніе 
его распаляется : онЪ видишЪ 
вЪ Ланцелотѣ образецъ , к о то 
рому долженЪ послѣдовать; ему 

„каж ется, ч то  полотно одуше
вляется, и ч то  взоры Рыцаря 
на него устремляю тся- По
груженный вЪ э т у  странную* 
мысль, онЪ не слышитѣ , ч то  
произходитЪ стукЪ у его две
ри; но наконецЪ она о тво р яет 
ся и онЪ .выходитЪ изЪ своего 
забвенія.
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Нѣсколько человѣкѣ , одѣ- 
шыхЪ такж е какЪ п которые 
его встрѣ тили  , вот  и к'Ь не
му? двое стали  у дверей, ме
жду тѢмЪ, какЪ остальные на
крывали сшолЪ и устав ли его 
вкускымЪ кушаньемЪ. СирЪ 
КарлЪ , сохраняя всегда свое 
хладнокровіе , сѢлЪ за столѣ и 
ѢлЪ спокойно. ВЪ продолженіе 
обѣда , онѣ старался завести 
разговорѣ сЪ служителями; но 
они наблюдали глубокое молча
ніе ; онЪ истощил!) все свое 
краснорѣчіе, чтобы ,ихЪ скло
нить кЪ отвѢтамЪ; но все бы
ло напрасно: даяіе самое золо
т о  не подѣйствовало. Каза
лось, ч то  они будто не слыха
ли его словѣ: ибо стояли око
ло него не подвижно ; только, 
когда онЪ имѣлѣ вЪ чемЪ надоб
ность, т о  они немедленно ее
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удовлетворяли; но какЪ скоро 
начиналѣ говорить, т о  не дѣ
лали даже ни малѣйшаго движе
нія. Наконецъ э т о  упрямое мол
чаніе заставило его подумать, 
ч то  э т и  люди были нѣмы.

Когда онЪ гіоѢлЪ, т о  столЪ 
былЪ прнбранЪ сЪ поспѣшно
ст ію ; черные люди удалились, 
и дверь, которой толщина уди
вила плѣнника, затворилась безЪ 
шуму: онЪ слышалЪ, ч то  весь
ма тихо  задвинули задвижки. 
Ему казалось, что  хотѣли об
легчить его участь самымЪ 
нѢжнымЪ вниманіемъ.

Все э т о  удивляло СирЪ 
Карла ; прекрасно изготовлен
ное кушанье доказывало, ч т о  
не хотѣли его ум ертвить ; 
великолѣпіе его тюрьмы, чи
сты й  воздухѣ, которымЪ онЪ 
мог'Ъ ды ш ать, открывъ окошк©



вЪ обширной садѣ, усердіе при-* 
служивающихЪ : все означало
вниманіе, которое кЪ нему имѣ- 
ли, и богатство его гонителя. 
Но сЪ какимЪ намѣреніемъ онЪ 
его похитилЪ ? какая участь 
ему б ы л а  предоставлена ? 
онЪ безпрестанно изыскивалъ 
причину этой  непостижимой 
тайны.

ОтворнвЪ окошко, могЪ онЪ 
вышній на балконѣ, обгорожен
ный желѣзною рѣшеткою ; онЪ 
сѢлЪ на немЪ и до самой ночи 
смогпрѢлЪ на великолѣпной садѣ, 
которой ему представлялся. 
Видѣ красотѣ природы воз- 
будилЪ вЪ немЪ любовь кѣ свобо
дѣ; онЪ вздохнулЪ , ч то  былЪ 
ее лишенЪ, и думалЪ безпрерыв
но о средствахъ возвратить 
ее. Но какЪ уйти отЪ своихЪ 
гонителей? да естьли бы онЪ и
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у спѢлЪ вЬ томѣ, mo куда иш* 
ши? ОиЬ не знаегпо , вЪ какомЪ 
мѣстѣ находится ; молчаніе и  
черное одѣяніе люд< й, его окру
жающих'), не позволяютъ даже 
и догадываться. Корабль, на ко* 
тпоромЪ его везли, шелЪ девять 
сутокЪ ; но гдѣ онѣ остановил
ся ? привезен b ли онѣ во ф р ан 
цію, Гишяанію , или Германію? 
к т о  рѣшитѣ его сомнѣніе?

Когда наступила ярчь , т о  
покрытые люди вошли опять 
вЪ комнату и принесли ужинѣ. 
СирЬ Карлѣ сѢлЬ за cm одѣ, ме- 
нѣа сЪ тѣм ѣ , чтобы Ѣ с т ь , 
какЪ сЪ т ѣ м ѣ , чтобы погля 
д ѣ ть  со вниманіемъ на стр ан 
ныхъ своихѣ прислужни^овЪ. 
Онѣ надѣялся , ч то  при свѣ- 
чахЪ разсм отри тъ  сквозь по
крывала ихЪ лица , и тогда , 
аіодіетѣ бы ть , нѢкошорыхЪ



узнаетЪ. Но тщ етн о  напрягалЬ 
онЪ свое зрѣніе; онЪ никакЪ не 
МогЪ увидѣгпь лицѣ. убѢжденЪ 
будучи опыщомЬ, что  вопросы 
его оставались безЪ о т в ѣ та  , 
(ЗирЪ Карлѣ вышелЪ изЪ за с т о 
ла не сдѢлав'Ъ ни одного: ужинѣ 
прибрали и оставили вѣ его 
Комнатѣ лампаду,.

По отщ ествіи  этихЪ мод- 
чащихЪ служителей онЪ взду- 
малЪ, ч то  часто пользовались 
вочнымЪ мракомЪ, дабы пугатэ 
шакихЪ же плѣнниковъ какѣ онЪ, 
возмущая сонѣ ихЪ необычай
ными явленіями. Будучи слиш
комъ уменЪ , чтобы боять
ся эшаго вздора , онѣ хотѣлѣ 
однако увѣриться , ч то  не го
т о в я т ъ  ли ему щакихЪ испы
тан ій , которы я пужаютЪ ре- 
бятЬ , но презираемы благораз
умными людьми. ОнЪ ощупалЪ 

/. Ж



всѣ стѣны , и не нашелЪ нигдѣ 
о т в ер ст ія  , кромѣ двери , вЪ 
которую  вошелЪ; каминѣ былЪ 
загороженЪ желѣзною рѣ ш ет
кою; полѣ казался крѢпокЪ, од- 
нішЪ словомЪ , ничто не пода
вало СирЪ Карлу подозрѣнія, 
чтобы  онЪ былЪ подверженъ 
видѣгпь ложныя привидѣнія; 
онЪ легЪ вЪ постель, и п р етер 
пѣнное имЪ безпокойство до
ставило ему мирной сонѣ.

На зарѣ Сирѣ КарлЪ былЪ 
прсбужденЪ пріятною  мелодіею  
восхитительной музыки : без
численное множество птицЪ  
пѣли вЪ рощкцахЪ сада. ОнЪ 
спѢшилЬ в с т а т ь  и отк р ы ть  
окошко, дабы насладиться плѣ
нительнымъ ихЪ концертсмЪ. 
СЪ какимЪ удовольствіемъ смо- 
тр ѣ л ѣ  онЪ на э т о т Ъ  садЪ, гдѣ  
красоты  искусства мѣшались

14  6
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сЪ природными ; восходящее 
солнце позлащало вершины де
ревѣ , колеблемыхЪ угпреннимЪ 

. зефиромЪ; птицы, летающ ія по 
ихѣвѣщьвямѣ, казалось, привѣт
ствовали другѣ друга; благодѣ
тельная роса блистала на ихѣ 
лисгпьяхѣ; ц вѣ ты , оживленные 
свѣжестію ночи,наполняли воз
духѣ благоуханіемѣ.

Прекрасная картина про
будившейся природы истреби
ла на нѣсколько времени грусть 
Сирѣ Карла; но онѣ крайне со- 
жалѣлѣ о томѣ , ч то  не могѣ 
гулять  вѣ тѣ н и  этѣ х ѣ  ,пре- 
лестныхѣ рощицѣ ; надежда 
найти вѣ никѣ средство уйти 
изѣ своего заключенія, раждала 
вѣ немѣ сильнѣйшее желаніе вѣ 

1 нихЪ походить.
Вѣ восемь часовѣ утр а  онѣ 

усльшіалѣ легкій сту кѣ  у Д Be-
Ht 2
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рей своей комнаты ; онЪ .опро
силъ, к т о  сгпучитЪ? но ему не 
отвѣчали; черезЪ нѣсколько ми
н у тѣ  подали ему завтракѣ. Не 
взирая н а  упрямое молчаніе 
покрытых!) людей , онѣ с про. 
силѣ: не позволено ли ему выт- 
ши вѣ садѣ ? Всѣ  молчали , ко 
один!» гпогпчасЪ вьіщелЪ ; онЪ 
возвратился чрез!) четверть  ча* 
са и сдѢлалЪ Сирѣ Карлу знакѣ 
за собою слѣдовать- За дверью 
онѣ увидѣлѣ двух!) человѣкѣ, 
одѣшыхѣ т а к ж е , какѣ и всѣ 
т ѣ ,  которые встрѣчались ему 
вѣ замкѣ. Э ти  два человѣка, 
проведя Сирѣ Карла черезѣ 
длинной коридорѣ , свели вѣ 
садѣ, гдѣ не удаляясь о тѣ  не
го, дали ему полную свободу.

Сирѣ Карлѣ могѣ выбирать 
дорогу, какую ему угодно; над
зиратели его не противились:
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они слѣдовали за нимЪ нѣсколь
ко шагов!) позади. Сначала онЪ 
пошелЪ кЪ своему окошку, и 
подошедЬ кЪ нему, не видалЪ 
ничего такого чтобы могло 
споспѣш ествовать его побѣгу. 
Рѣш етка балкона была крѣпко 
вдѣлана вЪ с т ѣ н у , которая 
была такЪ гладка , что  никакЪ 
не льзя было по ней сп у с т и ть 
ся, х отя  бы и можно было из
ломать рѣш етку.

Огорченный зтимЪ откры 
тіем ъ  , СирЪ КзрлЪ думаетЪ , 
ч то  ему позволили гулять  вЪ 
саду единственно сЪ тѢмЪ 
намѣреніемъ , чтобы убѣдить 
вЪ невозможности уйти  изЪ 
своего заточенія. Тогда онЪ 
вздумалЪ вЪ него не возвра
щ аться: онЪ' хотѢлЪ о то й ти
далѣе отЪ замка , найти вЪ 
стѣнѣ  удобное м ѣ сто , чтобы
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перелесшь, отломишь то л сты й  
сукЪ отЪ дерева напасть на 
своихЬ надзирателей, прину
д и ть  ихЪ кЪ бѣгству и уйти  
черезЪ стѣну. ОнЪ шелЪ уже 
цѣлой часѣ вдоль стѣны сада, 
но Н е находилЪ е щ е  приличнаго 
м ѣ ста  для исполненія своего 
намѣренія ; и наконецъ у т о 
мись , отды хаетЪ  вЪ кипари
сной рощицѣ. Недалеко о т т у 
да видитЪ онЪ с т а т у ю  , изо
бражающую надежду: э т о  ка
ж ется  ему добрымЪ предзнаме
нованіемъ; онЪ продолжаетъ и га
т и  далѣе и находигпЪ нако
нецъ м ѣсто, гдѣ у самой с т ѣ 
ны была гу стая  рощица ; по
длѣ нея лежало дерево, сломлен
ное вѢгаромЪ , коего т о л с ты е  
сучья могли служ ить ему ору
жіемъ. СирЪ КарлЪ остановил
ся , и чувствуя у с т а л о с т ь ,



о п а са ет ся , ч т о  не достанетЪ  
у негѳ СилЪ для побѣгу, и ч т о  
естьли э т о  узнаютЪ, т о  мо- 
гушЪ скоро его догнать. Не 
хотѢвЪ излишнею поспѣшно
с т ію  п о т ер я т ь  случая возвра
т и т ь  свою свободу, онѣ отла- 
гаетЪ свое намѣреніе до зав- 
траго; Ж елая узнать, какѣ дале
ко онЪ находится огаЪ замка, 
п р и тв ор я ется , ч т о  ч ув ств уетъ  
слабость , и  проситЪ  своихЪ 
надзирателей о т в е с т и  его бли- 
жнею дорогою. Однако онЪ при- 
шелЪ не прежде , какЪ черезЪ 
ч етверть  часа, и между томЪ  
разсматривалъ со вниманіемъ всѣ 
предм еты .

Возвратясь вЪ свое заточ е
ніе , СирЪ КарлЪ ч ув ств уетъ  
ти х у ю  радость , произведенную  
мы слію , ч т о  будетЪ , можетЪ  
бы ть, скоро свободенъ ; онЪ сЪ
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. восхиіценіемЪ думалЪ' о своемЪ 
п р едп р ія т іи , которое казалось 
ему весьма надежно*

С к о р о  поставленъ былЪ 
обѢдЪ; прогулка и внутреннее  
удовольствіе возбудили его аппе- 
т и т Ъ . Когда прибрали столЪ , 
т о  два человѣка, казалось, ожи
дали его повелѣнія, чтобы  ве
с т и  его вЪ еадЪ * но онЪ не 
оказалЪ кЪ т о м у  желанія.

Оставшись одинЪ вЪ своей 
комнатѣ , СирЪ КарлЪ по ней 
прохаживался; онЪ размышлялЪ 
о своемЪ предпріятіи  , какЪ 
вдругЪ глаза его нечаянно у с т р е 
мились на п о р т р ет ѣ  Ланце
л ота. Небольшой зеленой руб
чикѣ, находящійся на рамѣ, при
влекъ его вниманіе ; ѳнЪ уви- 
дѢлЪ тогда , ч т о  вЪ тр ехѣ  мѣ
с т а х ъ  э т о й  рамы былЪ мѣд
ной шарнирѣ, поддѣланной подѣ



аолотпо. Замѣчаніе эшо убѣди
ло его, ч т о  п о р т р ет ѣ  скры- 
валѣ какую нибудь тайну. Не 
только лю бопы тство, но и на
дежда найти средство уй ти  
изѣ своего заточенія, внушили 
ему желаніе э т о  изслѣдовать. 
Послѣ продолжительныхъ розѣ- 
исковѣ нашелѣ онѣ наконецъ 
винтѣ, находящійся вѣ неболь
шой мѣдной шишкѣ; онѣ сталѣ  
его развинчивать, и какѣ скоро 
вывернулѣ , т о  и шишка сѣ 
нимЪ о т ст а л а  : п о р т р ет ѣ  по
вернулся на п ет  ляхѣ и о т 
крылъ за с о б о ю  небольшую 
дверь, запертую  двумя задвиж
ками. Сирѣ Карлѣ отворилѣ ее, 
и увидѣлѣ вѣ стѣ н ѣ  лѣстницу; 
онѣ хотѣлѣ по ней итгпи , но 
т ем н о т а  принудила его оста-  

> вить э т о  предпріятіе ; сверхѣ 
т о го  могли кѣ нему войти; и



*5 4

шакЪ онЪ рѣшился ж дать  ночи, 
чтобы  удовлетворить своему 
лю бопы тству. В с т  а в я пор
т р е т ѣ  вЪ свое м ѣ сто, прикрѣ- 
пилЪ его шишкою, и ждалЪ сЪ 
нетерпѣніемъ окончанія дня.

Послѣ ужина , Сирѣ КарлЪ 
отворилЪ опять дверь, к о т о 
рая была за портретом ъ. Не
устраш имый молодый человѣкѣ 
сходитЪ  по лѣстницѣ сЪ одной 
лампадою, и, можетЪ бы ть, под
вергается большимъ опасно
стям ъ.

Сойдя ступеней  пягпдесятЪ, 
находитЪ онЪ. вЪ сгпѣнѣ желѣз
ную дверь ; она была заперта  
и зв н у т р и , и потом у онЪ ни- 
какЪ не могЪ ее отв ор и ть  : 
сверьхЪ т о го  онЪ боялся сдѣ 
л ать шумЪ. Продолжая сп у 
скаться , увидѢлЪ онЪ внизу 
лѣстницы такую  же дверь^ на
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которой задвижки были снару
жи. ТакЪ какЪ онѣ были по
кры ты  ржавчиной, т о  онѣ cb 
тр удом ѣ  ихЪ отодвинулЪ и о т -  
ворилЪ дверь.

Тогда онЪ вошелЪ вЪ под
земелье, гдѣ видны были о с т а т 
ки разпадшихся стѢнЪ ; мрач
ное э т о  жилище было о т ч а с т и  
ироизведеніе природы и отч а
с т и  рукѣ человѣческихъ. Из
рѣдка видны были столпы  чрез
мѣрной величины, поддерживаю
щіе сводѣ. Одни были кирпич
ные , другіе изЪ природныхъ 
камней; неправильная э т а  коло- 
нада представляла самое стр ан 
ное зрѣлище; но она доставля
ла удовольствіе СирЪ Карлу: 
ибо онЪ надѣялся найти гдѣ 
нибудь выходѣ.

Побуждаемъ эт о й  мыслію, 
СирЪ КарлЪ обходитЪ  всѣ по-.



вороты подземелья. Наконецъ 
онЪ подходитЪ кЪ такому мѣ
с т у ,  гдѣ сводѣ сталЪ  очень ни- 
зок'Ь ; продолжая игпши , при- 
ходигпЪ кЪ желѣзной дверй, за
пертой трем я большими зам
ками. Послѣ гтцетныхЪ усилій  
о т п ер ет ь  ее, долженЪ былЪ воз
в р а т и т ь ся , и приходитЬ опять  
кЪ лѣстницѣ.

Первая э т а  неудача не 
оскорбила Сирѣ Карла; п и та
ясь сладкою надеждою, пошелЪ 
онЪ вЪ другую сторону. Продол
жая и т т и , входитЪ онЪ вѣ дру
гое подземелье, какЪ вдругЬ 
слышитЪ движеніе часовЪ. Дол
го колебался онѣ, и т т и  ли да
лѣе; онЪ опасался, чтобы  его 
не увидали; но наконецъ любо
п ы т ст в о  преодолѣло стр ахѣ , 
и онЪ пошелЪ впередЪ сЪ своей 
лампадою. Вскорѣ приходишЪ



онЪ кЪ рѣш еткѣ , простирав
шейся поперегЪ подземелья , и 
сквозь нее видитЪ-машину чрез* 
мѣрной величины, которой не 
можешѣ понять употребленія.

Mt жду двумя мѣдными ци
линдрами, имѣвшими по т р и  ф у
т а  вЬ діам етрѣ, находилось 
большое колесо сЪ двадцатью  
четырьмя спицами ; на полови, 
нѣ каждой изЪ нихѣ видѢнЪ 
былѣ шарнирѣ, а на концѣ мѣд
ной шарикѣ. Ось э т а іо  колеса 
сообщалась сѣ другимѣ зубча- 
тымѣ колесомѣ , кѣ которому  
принадлежало еще множество 
небольшихѣ колесѣ, находящих
ся вѣ о т в ер ст іи , сдѣланномѣ 
вѣ сводѣ. ВЪ срединѣ машины 
былѣ тяжелый маятникѣ , ко
торой  движеніемѣ своимѣ при- 
чиНялЪ шумѣ, слышанной СирЪ 
Карломѣ, когда онѣ встуЪйлЪ 
вѣ подземелье.



М ежду тѢмЬ, какЪ онЪ раз
см атриваетъ  странную  э т у  
машину, показалось ему, ч т о  
онЪ слышитЪ стон ѣ  и рыда
ніе вверьху свода. Приложив!» 
у^о кЪ рѣш еткѣ, слушаетЪ со  

вниманіемъ ; однако все было 
т и х о , и онЪ счелЪ, ч т о  э т о  
было дѣйствіе воображенія; но 
черезЪ м инуту т ѣ  же вопли по
раж аю тъ его слухЪ. Тогда, по- 
став я  лампаду на полѣ, о н  
взлезаетЪ на вершину рѣ ш ет
ки и слышитЪ слѣдующія сло
ва, произносимыя сЪ рыданіемЪ:
Мой лютый рокЪ уже свершился ! 
увы 1 онЪ мнѣ опредѣлилъ 
Скончать вЪ ужасномЪ заключенья 
Несносны и плачевны дни !
О вы, которыхЪ грусть тёрзаетЪ  
ВЪ разлукѣ сЪ милыми душѣ!
Для васЪ не все еіце поі'іоло —  
Для васЪ блеститЪ надежды лучь!



И птакЪ умру я вЪ отдаленьи 
ОшЪ милыхЪ мнѣ, пріятныхЪ мѣстѣ; 
Супругѣ любезной не закроетъ  
Мои слезящіе глаза !
Святой любви плоды невинны 
увы » ошЪ насЪ похищены —  
Надеждой льстишься я не смѣю 
увидѣть ихЪ когда нибудь I

* * *

Тоской несносной удрученна,
Когда я здѣсь скончаю жизнь,
Слеза сунружеска, священна,
Мой хладный прахЪ не оросишЪ ! 
Судьбой жестокой, непреклонной, 
На скорби я осуждена —
Я вижу лютой смерти жало —* 
Надежды лучь вЪ душѣ погасЪ!

СирЪ КардЪ былЪ пораженЪ 
удивленіемъ. И шакЪ е ст ь  вЪ 
эшомЪ домѣ люди еще нещасш- 
нѣе его ! Ч т о  же значило ужас
ное жилище, вЪ которомѣ онЪ 
находится? Погруженный вЬ 
самыя мрачныя размышленія 3

IS 9
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держался онЪ на вершинѣ рѣ
ш етки. Вдругѣ часы бьютЪ 
полночь: плачевный голосѣ раз
дается  ; машина начинаетъ 
дѣйствовать; колеса в ер т я т с я  
и мѣдные шарики, ударяя вЪ 
цилиндры сЪ чрезмѣрною ско
р ост ію  , производятъ трескѣ , 
Подобный грому.

устраш енны й симЪ неожи- 
даемымЬ шумомЪ, СирЪ КарлЪ 
едва было не упалЪ; но вско
рѣ ободрился, и машина при
шла вЪ прежнее положеніе. 
Т щ етно слушаетЪ он'Ъ со вни
маніемъ: смертное молчаніе цар
с т в у е т ъ  вЪ обширномЪ подзе
мельѣ. Не слыхавЪ болѣе ни
чего, онЪ сп у ск а ет ся . внизЪ, бе
р е т ѣ  свою лампаду , и просо
вываетъ руки сквозь рѣш етку, 
дабы ощ упать непонятную э т у  
машину: вдругѣ спускается



Ж 6 I

пружина , колеса начинатбшЪ 
опять вер тѣ ться , и дзиженіе, 
которое онѣ причиняютЪ вЪ 
воздухѣ, едва было не погасило 
лампады. СирЪ КарлЪ удивляет
ся эт о м у  уже безЪ стр аху  ; 
внимательно разсм атриваетъ  
онЪ машину , которая опять  
вскорѣ останавливается. Но 
напрасно ст а р а ет ся  онЪ по* 
стичь ея употребленіе; на
конецъ, не могши ничего узнать, 
удаляется  онЪ сЪ сожалѣніемъ 
отЪ м ѣ ста, гдѣ ест ь  нещ аст- 
ной, которому онЪ юелалЪ бы
ло помочь; теперь онЪ не имѣ- 
етЪ  на т о  никакого с р е д с т 
ва, но обѣщ ается себѣ, ч т о  
какѣ скоро освободится изЪ 
своего заточенія, mo будетЪ  
немедленно ст а р а т ь ся  о бѣд- 
номЪ страдальцѣ.

ОбошедЪ э т о  подземелье,



СирЪ Кчрлѣ находишЪ еще но
вое, вЪ которое вошелЪ такж е  
немедленно. ОяЪ былЪ очень об
радованъ, когда увидѣлѣ, ч т о  
н аходится  вЪ такомѣ м ѣ стѣ  , 
которое давно оставлено: онЪ 
ласкается надеждою' найти вы
ходѣ- М ежду разбросанными 
каменьями видятЬ ОнЪ кучу 
обсыпавшейся земли, которая  
сдѣлала небольшое о т в ер ст іе  
вверьху свода. П оставя свою 
лампаду на камень, онѣ взле- 
заегпЪ сЪ великимЪ трудомЪ на 
земляную к уч у ,, д о ст и га ет ъ  
о т в е р с т ія  и видитЪ вЪ него 
слабый свѣтѣ луны и звѣздѣ. 
Однакожѣ почти не возможно 
было вышли изѣ подземелья, 
п отом у ч т о  о т в ер ст іе  э т о  
было вѣ колодезь, сорока ф у т ѣ  
глубиною. Сирѣ Карлѣ вспо- 
мнилЪ, ч то  прогуливаясь, видѢлЪ



э т о  м ѣ сто . Не взирая на за4- 
трудненіе, онѣ'хочетѣ вылезть 
изѣ колодезя; онѣ взлезаетѣ' 
уже двѣ сажена вверьхЪ, какѣ 
вдруг!) обрывается и упадаетЪ  
внизѣ безѣ всякаго вреда. Три  
раза покушался’ оиЪ на э т о  
предпріятіе и* т р и 1 раза имѣлѣ 
т у  же' неудачу.

Изнуренный тщ етны м и свод
има усиліями, онЪ видитЪ, ч то  
можетЪ сдѣлать- себѣ вредѣ 
базѣ всякой пользы; дабы вы
лезть  изЪ колодезя должно бы 
имѣть клинья, по которымЪ  
о н ѣ могЪ бы взбираться кЪ 
верьху, втыкая ихЪ’ вѣ землю. 
Онѣ надѣ ется  д о с т а т ь  ихЪ , 
когда возврати тся  вЪ свою 
комнату; впрочемъ, так ѣ  какѣ 
э т о  м ѣ сто 1 было очень обшир
но, то онЪ надѣялся найти 
другой выходѣ.



Мысль э т а  побудила СирЪ 
Карла возвратиться вЪ подзе
мелье; онЪ взялЪ свою лампаду 
и обошзлЪ его Снова. Непри
мѣтнымъ обраэомЪ подошелЪ 
онЪ кЪ лѣстницѣ, и хотѢлЪ 
йшіпи вЪ свою ком нату за 
кольями, как!) вдругЪ увидѢлЪ 
о т в е р с т іе , закладенное камень
ями. Думая, ч то  э т о  былЪ, мо- 
зкетЪ бы ть, выходѣ , онЪ по
ставилъ лампаду и отваливалЪ 
камни. Когда онѣ отвалилЪ ихЪ 
столько, ч т о  можно было про
л езть , т о  взявЪ лампаду по- 
лезЪ вЪ отверзіпіе; онЪ в с т у 
пи лЪ вЪ рытвину > вЪ концѣ 
которой была желѣзная рѣ ш ет
ка, запертая двумя задвижка
ми. ОтодвинувЪ задвижки, онЪ 
вошелЪ вЪ небольшой погребѣ, 
вырытой вЪ бѣлой землѣ, ко
торой  былЪ очень сухЪ.



СирЪ Карл Ь гогповЪ уже 
былЪ в ы т т к  изЪ эшаго погре
ба оЪ прискорбною мыслію, ч то  
обманулся вЪ своей надеждѣ , 
какЬ вдруг'Ь ему показалось ч то  
т о  вЪ одной впадинѣ; онЪ под- 
ходигпЪ и видигпЪ мертвое, вы
сохшее тѣло. Оно было нагое 
и сидѣло приковано кЪ камню 
желЬзнымЪ поясомЪ и ошейни- 
комЪ; на колѢняхЪ его лежалЪ 
свертокЪ бѣлаго сукна; вЪ од
ной рукѣ былЪ окровавленный 
гвоздь, а вЪ другой погасшая 
лампада.

СирЪ Карлѣ о т с т у п а е т ъ  огпЪ 
ужаса при этом ѣ  плачевномЪ 
зрѣлищѣ; онЪ с т о и т ѣ  неподви
женъ. Смотря на мертвое т ѣ 
ло, онЪ дум аетъ , ч то , можетЪ  
с т а т ь с я , и онЪ потерпитЪ  т о  
же; онЪ видитЪ самаго себя вЪ 
печальныхъ остатк ахъ  элопо-
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лучнаго, которой конечно умерЪ 
ж ертвою  адскаго мщенія. Но 
к т о  же обитаетЪ  вЪ этомЪ  
таинственномъ замкѣ , вЪ 
кошоромЪ -скорбь и смерть  
п р едстав л я ю тся  неперемѣнно 
вЪ ужасны хЪ видахЪ? .К то  
далЪ жестокосердому тиранну  
власть похищ ать нещасгпныхЪ 
изЪ семействѣ .и лщ иать дхЬ  
вЪ нѢдрахЪ земли жизни?

Вскорѣ СирЪ КарлЪ забм- 
ваетЪ собсщБенныя свои бѣд
ств ія  и думаетЪ только о зло
получномъ, находившемся пе
редъ нимЪ ; онЪ смотригпЪ на 
него сЪ сосгрраданіемЪ —  вздо
хи птѢенятЬ грудь его и сле
зы т ек у т Ъ  изЪ глазЪ. Ему ка
ж е т с я  , ч т о  на сукнѣ написа
ны слова; онЪ подноситЪ лам
паду и видитЪ дѣйствитель
но на немЪ слова, писанныя



кровью. Э т о  умножаешЪ его 
ужасѣ; конечно крогь сія э т а -  
го нещастнаго ; каждое слово, 
имЪ писанное, было для него 
ис точникомЪ новой скорби. СирЪ 
КарлЪ содрогается, см отря на 
э т у  рукопись; однако, надѣясь 
узнать черезЪ нее имя гони
тел я  сего нещ астнаго , а мо- 
жеіпЪ быть и своего, беретѣ  
ее дрожащею рукою; онЪ ду- 
малЪ, ч т о  скелетѣ разсы пет
ся, когда онЪ пошевелитѣ его; 
но онЪ остал ся  вѣ цѣлости, и 
СирЪ КарлЪ понялЪ тогда , ч т о  
сухая, бѣлая земля, вбирая вЪ 
себя влажность, сберегла его.

КакЪ скоро онЪ вэялЪ окро
вавленную рукопись, т о  спѢ- 
шилЪ вышши изЪ этаго  погре
ба, и искать выхода, чтобЪ уй
т и  изЪ замка, гдѣ видѢлЪ еже
минутно новыя ужасы и онас-



носттти. ОнЪ хотѢлЪ обходить  
всѣ подземелья, какЪ уелышалЪ 
ч т о  пробило тр и  часа: и дви
женіе машины раздалось снова 
подЪ мрачными сводами. Видя, 
ч т о  уже приближался день, и 
опасаясь, ч то  скоро узнаютЪ  
обЬ его побѣгѣ., рѣшился ж дать  
до завтраго. "

ОнЪ пошелЪ вЪ свою комна
т у .  Взойдя на верьхѣ л ѣ ст 
ницы и зашворивѣ дверь, за- 
двинулЪ задвижки; потомЪ при- 
творилѣ картину и укрѢпилЪ 
винтѣ , такѣ ч т о  ни по чему 
не льзя было подозрѣвать, ч т о 
бы онѣ выходилЪ.

Приведя все вЪ порядокЪ, 
Сирѣ Карлѣ осмогпрѣлЪ прине
сенную имЪ рукопись; онѣ уви<- 
дѣлѣ, ч то  кусокѣ сукна былЪ 
не великѣ, изѣ самой тонкой  
ш ерсти . Л итеры  были очень



явственны, только похожи на 
готическія, и, казалось , были 
писаны по крайней мѣрѣ вѣкѣ 
назадЪ. ОнЪ хотѢлЪ бы тотчасЪ  
узнать содержаніе; но изнурен
ный у ст а л о ст ію , чувствовалъ 
необходимость во снѣ. ОнЪ 
бросился на п о ст ел ь , и едва 
могЪ усн уть  часѣ : любопьтп 
ств о  ею  разбудило; онѣ развер- 
нулЪ сукно и началѣ ч и тать  ( і).
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( і )  Не удивительно, ч то  КистопЪ 
могЪ написать свою исторію на 
сукнѣ ; бЪ Національной библіо
текѣ находится множество руко
писей на полотнѣ и телковой 
матеріи. *

КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ КНИЖКИ.


